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Verordnung über die Verbringung radioaktiver 
Abfälle oder abgebrannter Brennelemente 
(Atomrechtliche Abfallverbringungsverordnung - 
AtAV)*) 
vom 30. April 2009  
 
 
Auf Grund des § 10 Satz 2 des Atomgesetzes, der durch 
Artikel 1 Nummer 9 des Gesetzes vom 6. April 1998 
(BGBl. I S. 694) eingefügt wurde, und des § 11 Absatz 1 
Nummer 6 und Absatz 2 des Atomgesetzes, der durch 
Artikel 1 Nummer 10 des Gesetzes vom 6. April 1998 
(BGBl. I S. 694) eingefügt wurde, sowie des § 54 Absatz 2 
und des § 54 Absatz 3 des Atomgesetzes, der zuletzt 
durch Artikel 151 Nummer 6 Buchstabe b der Verordnung 
vom 29. Oktober 2001 (BGBl. I S. 2785; 2002 S. 2972) 
geändert worden ist, verordnet die Bundesregierung: 
 
 
 

Ordinance on the shipment of radioactive waste 
or spent fuel  
(Nuclear Waste Shipment Ordinance)*) 
 
of 30 April  2009 
 
 
On grounds of § 10, second sentence of the Atomic En-
ergy Act, which was inserted by article 1, no. 9 of the Act 
on 6 April 1998 (Bundesgesetzblatt I, p. 694), and of § 11, 
para. (1), subpara. 6 and para. (2) of the Atomic Energy 
Act, which was inserted by article 1 number 6 of the Act 
dated 6 April 1998 (Bundesgesetzblatt I, p. 694), as well 
as of § 54, para. (2) and of § 54, para. (3) of the Atomic 
Energy Act, which was last amended by article 151, no. 6, 
character b of the Ordinance of 29 October 2001 (Bundes-
gesetzblatt I, p. 2785; 2002, p. 2972), the Federal Govern-
ment decrees the following: 
 
 

 
§ 1 Anwendungsbereich 
Fassung: 2009-04-30 
(1)  Diese Verordnung gilt für die Überwachung und Kon-
trolle grenzüberschreitender Verbringung radioaktiver 
Abfälle und abgebrannter Brennelemente. 
 
(2)  Diese Verordnung gilt nicht 
1.  für umschlossene Strahlenquellen, mit denen nicht 

mehr umgegangen wird oder umgegangen werden 
soll und die an den Lieferanten oder Hersteller zu-
rückgegeben oder an eine anerkannte Einrichtung im 
Inland nach § 9a Absatz 3 Satz 1 des Atomgesetzes 
abgegeben werden; 

 
2.  für Verbringungen von Abfällen, die nur natürlich 

vorkommende radioaktive Stoffe enthalten und die 
nicht von Tätigkeiten im Sinne von § 3 Absatz 1 Satz 
2 Nummer 1 der Strahlenschutzverordnung vom 20. 
Juli 2001 (BGBl. I S. 1714, (2002, 1459), die zuletzt 
durch Artikel 2 des Gesetzes vom 29. August 2008 
(BGBl. I S. 1793) geändert worden ist, herrühren; 

 
3.  für Verbringungen radioaktiver Stoffe, die durch Auf-

arbeitung für eine weitere Verwendung wieder-
gewonnen wurden. 

 
 

§ 1 Scope 
 
(1)  This Ordinance shall apply to the supervision and 
control of transboundary shipment of radioactive waste 
and spent fuel. 
 
(2)  This Ordinance shall not apply to 
1. sealed radiation sources which are no longer in use 

or no longer shall be used and are returned to the 
supplier or manufacturer or are delivered to a recog-
nised installation in Germany pursuant to § 9a, para. 
(3), first sentence of the Atomic Energy Act; 

 
 
2.  shipments of radioactive waste that contains only 

naturally occurring radioactive material and that does 
not arise from practices in terms of § 3, para. (1), 
second sentence, no. 1 of the Radiation Protection 
Ordinance of 20 July 2001 (Bundesgesetzblatt I, p. 
1714 (2002, 1459), which was last amended by article 
2 of the Act dated 28 August 2008 (Bundesgesetz-
blatt I, p. 1793); 

 
3. shipments of radioactive waste recovered through 

reprocessing for further use. 
 
 

§ 2 Verhältnis zu anderen Vorschriften 
Fassung: 2009-04-30 
Genehmigungs- und Anzeigeerfordernisse sowie sonstige 
Anforderungen nach dem Atomgesetz und der Strahlen-
schutzverordnung in der jeweils geltenden Fassung sowie 
sonstige Verpflichtungen der Versender bei der grenz-
überschreitenden Verbringung von radioaktiven Abfällen 
oder abgebrannter Brennelemente, die sich aus Bestim-
mungen der Europäischen Gemeinschaften, aus inner-
staatlichen Rechtsvorschriften, internationalen Überein-
künften oder aus Bestimmungen anderer Mitgliedstaaten  
sowie Drittländern ergeben, bleiben unberührt. Eine Ge-
nehmigung nach § 3 des Atomgesetzes und § 19 der 
Strahlenschutzverordnung in der jeweils geltenden Fas-
sung sowie eine Anzeige nach § 20 der Strahlenschutz-
verordnung in der jeweils geltenden Fassung sind nicht 
erforderlich, soweit für die Einfuhr, Ausfuhr oder Durchfuhr 
radioaktiver Abfälle oder abgebrannter Brennelemente 
diese Verordnung anzuwenden ist. 
 
 
 

§ 2 Relation to other provisions 
 
Licensing and notification requirements and other re-
quirements pursuant to the Atomic Energy Act and the 
Radiation Protection Ordinance as amended from time to 
time and other obligations of the consignors regarding the 
transboundary shipment of radioactive waste or spent fuel 
resulting from provisions of the European Communities, 
from provisions of national law, international conventions 
or from provisions of other Member States and third 
countries are not be affected by this ordinance. A licence 
pursuant to § 3 of the Atomic Energy Act and § 19 of the 
Radiation Protection Ordinance as amended from time to 
time as well as a notification pursuant to § 20 of the Ra-
diation Protection Ordinance as amended from time to 
time are not required as far as for import, export or transit 
of radioactive waste or spent fuel this Ordinance is to be 
applied. 
 
 

__________________________________ 
*)   Diese Verordnung dient der Umsetzung der Richtlinie 

2006/117/Euratom des Rates vom 20. November 2006 
über die Überwachung und Kontrolle der Verbringung 
radioaktiver Abfälle und abgebrannter Brennelemente 
(ABl. L 337 vom 5.12.2006, S. 21). 

 

____________________________________ 
*)  This Ordinance serves to implement the Council 

Directive 2006/117/EURATOM of 20 November 2006 
on the supervision and control of shipments of 
radioactive waste and spent fuel (OJ L 337 of 5 
December 2006, p. 21). 
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§ 3 Begriffsbestimmungen 
Fassung: 2009-04-30 
Im Sinne dieser Verordnung bedeuten die Begriffe: 
 
 
1. "radioaktive Abfälle": alle gasförmigen, flüssigen oder 

festen radioaktive Stoffe, für die vom Ursprungsland 
und vom Bestimmungsland oder einer natürlichen 
oder juristischen Person, deren Entscheidung von 
diesen Staaten akzeptiert wird, keine weitere Ver-
wendung vorgesehen ist und die als radioaktive Ab-
fälle nach den Rechts- und Verwaltungsvorschriften 
des Ursprungslandes und des Bestimmungslandes 
der Kontrolle durch eine Aufsichtbehörde unterliegen, 
wenn die Werte der spezifischen Aktivität der Anlage 
III Tabelle 1 Spalte 3 und der Aktivität der Anlage III 
Tabelle 1 Spalte 2 der Strahlenschutzverordnung 
überschritten werden; 

 
2.  „abgebrannte Brennelemente“: Kernbrennstoffe, die 

in einem Reaktorkern bestrahlt und dauerhaft aus 
diesem entfernt worden sind; 

 
3.  „umschlossene Strahlenquelle“: ein umschlossener 

radioaktiver Stoff im Sinne von § 3 Absatz 2 Nummer 
29 Buchstabe b der Strahlenschutzverordnung in der 
jeweils geltenden Fassung; 

 
4.  „Verbringung“: alle zur grenzüberschreitenden Beför-

derung radioaktiver Abfälle oder abgebrannter 
Brennelemente vom Ursprungsland oder Ursprungs-
mitgliedstaat zum Bestimmungsland oder Bestim-
mungsmitgliedstaat notwendigen Handlungen; 

 
5. „Endlagerung“: die Einlagerung radioaktiver Abfälle 

oder abgebrannter Brennelemente in einer dafür zu-
gelassenen Anlage, wobei eine Rückholung nicht be-
absichtigt ist; 

 
6. „Wiederaufarbeitung“: ein Verfahren oder ein Vor-

gang, dessen Zweck die Gewinnung radioaktiver 
Nuklide aus abgebrannten Brennelementen zum 
Zweck der weiteren Verwendung ist; 

 
7.  „Versender“: jede natürliche oder juristische Person, 

die vor der Verbringung radioaktiver Abfälle oder ab-
gebrannter Brennelemente für derartiges Material 
nach geltendem nationalen Recht verantwortlich ist 
und ihre Verbringung zu einem Empfänger plant; 

 
8.  „Empfänger“: jede natürliche oder juristische Person, 

zu der radioaktive Abfälle oder abgebrannte Brenn-
elemente verbracht werden sollen; 

 
9.  „Mitgliedstaat“: ein Staat, der Mitglied der Europä-

ischen Union ist; 
 
10.  „Drittland“: ein Staat, der nicht Mitglied der Europä-

ischen Union ist; 
 
11. „Ursprungsland“ oder „Ursprungsmitgliedstaat“: jedes 

Drittland oder jeder Mitgliedstaat, von dem aus eine 
Verbringung geplant oder eingeleitet wird; 

 
12.  „Bestimmungsland“ oder „Bestimmungsmitgliedstaat“: 

jedes Drittland oder jeder Mitgliedstaat, in das oder in 
den eine Verbringung geplant ist oder stattfindet; 

 
13.  „Durchfuhrland“ oder „Durchfuhrmitgliedstaat“: jedes 

Drittland oder jeder Mitgliedstaat, durch dessen Ho-
heitsgebiet eine Verbringung geplant ist oder statt-
findet, abgesehen von dem Ursprungsland oder Ur-
sprungsmitgliedstaat und dem Bestimmungsland oder 
Bestimmungsmitgliedstaat; 

 
14. „zuständige Behörde“: jede Behörde, die nach den 

Rechts- und Verwaltungsvorschriften der Ursprungs-, 
Durchfuhr- oder Bestimmungsländer sowie Ur-
sprungs-, Durchfuhr- oder Bestimmungsmitglied-
staaten zur Anwendung des Überwachungs- und 

§ 3 Definitions 
 
For the purposes of this Ordinance, the following terms 
are defined as follows: 
 
1. "radioactive waste": All radioactive material in gase-

ous, liquid or solid form, for which no further use is 
foreseen by the country of origin and the country of 
destination, or by a natural or legal person whose de-
cision is accepted by these countries, and which is 
controlled as radioactive waste by a supervisory body 
under the legislative and administrative provisions of 
the country of origin and destination, if the values of 
specified activity of Appendix III, Table 1, Column 3 
and the activity values specified in Appendix III, Table 
1, Column 2 of the Radiation Protection Ordinance 
are exceeded; 

 
 
2. "spent fuel": Nuclear fuel that has been irradiated in 

and permanently removed from a reactor core; 
 
 
3. "sealed source": A enclosed radioactive material in 

terms of § 3, para. (2), subpara. 29, character b of the 
Radiation Protection Ordinance as amended from 
time to time; 

 
4. "shipment": All operations necessary for transbound-

ary transport of radioactive waste or spent fuel from 
the country or Member State of origin to the country 
or Member State of destination; 

 
 
5. "disposal": The emplacement of radioactive waste or 

spent fuel in an authorised facility without the inten-
tion of retrieval; 

 
 
6. "reprocessing": A process or operation with the pur-

pose to extract radioactive nuclides from spent fuels 
for further use; 

 
 
7. "consignor": Any natural or legal person, who is re-

sponsible according to applicable national legislation 
before the shipment of radioactive waste or spent 
fuel, and who plans the shipment to a consignee; 

 
 
8. "consignee": Any natural or legal person to whom 

radioactive waste or spent fuel should be shipped; 
 
 
9. "Member State": A state being member of the Euro-

pean Union; 
 
10. “third country”: A state not being member of the Euro-

pean Union; 
 
11. "country of origin" or "Member State of origin": Any 

third country or Member State from which a shipment 
is planned or initiated; 

 
12. "country of destination" or "Member State of destina-

tion": Any third country or Member State to which a 
shipment is planned or takes place; 

 
13. "country of transit" or "Member State of transit": Any 

third country or Member State other than the country 
or the Member State of origin or the country or the 
Member State of destination, through the territory of 
which a shipment is planned or takes place; 

 
 
14. "competent authority": Any authority which, under the 

legislative and administrative regulations of the coun-
tries and Member States of origin, transit or destina-
tion are empowered to implement the system of sur-
veillance and control of shipments of radioactive 
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Kontrollsystems für Verbringungen radioaktiver Ab-
fälle und abgebrannter Brennelemente befugt ist; 

 
15.  „anerkannte Einrichtung“: eine Einrichtung im Ho-

heitsgebiet eines Landes, die von der zuständigen 
Behörde dieses Landes nach den innerstaatlichen 
Rechtsvorschriften für die langfristige Lagerung oder 
Endlagerung umschlossener Strahlenquellen zuge-
lassen wurde, oder eine Einrichtung, die nach den in-
nerstaatlichen Rechtsvorschriften ordnungsgemäß für 
die Zwischenlagerung umschlossener Strahlen-
quellen zugelassen wurde; 

 
16.  „ordnungsgemäß gestellter Antrag“: der unter Ver-

wendung des Vordrucks nach Anlage erstellte ein-
heitliche Begleitschein, der allen Anforderungen der 
Anlage genügt; 

 
17.  „Sammelgenehmigung“: eine Genehmigung für meh-

rere Verbringungsvorgänge. 
 
 

waste or spent fuel; 
 
 
15. "recognised installation": a facility located in the terri-

tory of a country authorised by the competent author-
ity of that country in accordance with national legisla-
tion for the long-term storage or disposal of sealed 
sources or an installation duly authorised under 
national legislation for the interim storage of sealed 
sources. 

 
 
 
16. duly completed application": A standard document 

that complies with all the requirements as established 
in accordance with article 17; 

 
 
17. "collective licence": A licence for several shipments. 
 
 
 

§ 4 Einheitlicher Begleitschein 
Fassung: 2009-04-30 
(1)  Das Genehmigungsverfahren zur Verbringung radio-
aktiver Abfälle oder abgebrannter Brennelemente erfolgt 
unter Verwendung des einheitlichen Begleitscheins nach 
der Anlage nach Maßgabe dieser Verordnung. 
 
(2)  Alle Eintragungen in dem einheitlichen Begleitschein 
müssen lesbar mit Druckschrift, Schreibmaschine, Kugel-
schreiber oder einem sonstigen Schreibgerät mit dauer-
hafter dokumentenechter Schrift vorgenommen werden. 
Der ursprüngliche Inhalt einer Eintragung darf nicht ver-
ändert werden, ohne dass gleichzeitig kenntlich gemacht 
wird, durch wen und wann dies erfolgt ist. 
 
 

§ 4 Standard document 
 
(1)  The licence procedure for shipment of radioactive 
waste or spent fuel shall be performed using the standard 
document pursuant to the Annex according to the re-
quirements of this Ordinance. 
 
(2) All information entered into the standard document 
must be legible, using block letters, typewriter, ballpoint 
pen or other writing implement with indelible permanent 
ink. The original content of an entry must not be changed 
without indicating simultaneously through whom and when 
it was changed. 
 
 

§ 5 Verbringungsverbot, Genehmigung 
Fassung: 2009-04-30 
(1)  Die Verbringung radioaktiver Abfälle oder abge-
brannter Brennelemente ist unzulässig 
 
1. an einen Bestimmungsort südlich des 60. Grades 

südlicher Breite oder 
 
2. in ein Drittland, das Vertragsstaat des Partnerschafts-

abkommens vom 23. Juni 2000 zwischen den Mit-
gliedern der Gruppe der Staaten in Afrika, im Karibi-
schen Raum und im Pazifischen Ozean einerseits 
und der Europäischen Gemeinschaft und ihren Mit-
gliedstaaten andererseits (ABl. L 317 vom 
15.12.2000, S. 3) ist. 

 
(2)  Einer Genehmigung bedarf, wer radioaktive Abfälle 
oder abgebrannte Brennelemente 
 
1. aus dem Inland 
 a) in einen Mitgliedsstaat oder  
 b) in ein Drittland, 
 
2. in das Inland aus einem Drittland oder 
 
3. durch das Inland, wenn die radioaktiven Abfälle oder 

abgebrannten Brennelemente aus einem Drittland 
stammen und für ein Drittland bestimmt sind und sie 
bei ihrer Verbringung in das Inland erstmals in einen 
Mitgliedstaat gelangen, 

 
verbringt. Die Genehmigung wird unter Verwendung von 
Abschnitt A-4a oder B-4a des einheitlichen Begleitscheins 
für einen Zeitraum von bis zu drei Jahren erteilt. Über die 
Erteilung  entscheidet das Bundesamt für Wirtschaft und 
Ausfuhrkontrolle im Benehmen mit der Landesbehörde, in 
deren Zuständigkeitsbereich der Ausgangs- oder Bestim-
mungsort liegt. 
 
(3)  Eine Genehmigung darf unbeschadet der Anforde-
rungen der §§ 8 bis 11 nicht erteilt werden, wenn die er-
gänzenden Genehmigungsvoraussetzungen des § 3 Ab-

§ 5 Prohibited Shipments, Licensing 
 
(1)  The shipment of radioactive waste or spent fuel shall 
be prohibited 
 
1. to a destination south of latitude 60° south or 
 
 
2. to a third country which is party to the Partnership 

Agreement between the members of the African, 
Caribbean and Pacific Group of States on the one 
hand, and the European Community and its Member 
States on the other hand (OJ L 317 from 15 Decem-
ber 2000, p. 3). 

 
 
(2)  Any person who transports radioactive waste or spent 
fuel 
 
1. from Germany 
 a) to a Member State or 
 b) to a third country, 
 
2. to Germany from a third country or 
 
3. through Germany if the radioactive waste or spent 

fuel are from a third country and are destined for a 
third country and if they enter a Member State for the 
first time during their shipment into Germany, 

 
 
shall require a licence. The licence shall be granted using 
section A-4a or B-4a of the standard document for a pe-
riod of up to three years. The Federal Office of Economics 
and Export Control shall decide on licensing in consulta-
tion with the authority of the Land in whose area of re-
sponsibility the place of origin or destination is located. 
 
 
(3)  Without prejudice to the requirements pursuant to §§ 
8 to 11, a licence must not be granted if the additional 
licensing prerequisites pursuant to § 3, paras. (2) and (3) 
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satz 2 und 3 des Atomgesetzes oder des § 22 der Strah-
lenschutzverordnung nicht erfüllt sind. 
 
(4)  Auf Antrag kann eine Sammelgenehmigung erteilt 
werden, wenn 
 
1. die radioaktiven Abfälle oder abgebrannten Brennele-

mente, auf die sich die Genehmigung bezieht, im 
Wesentlichen dieselben physikalischen, chemischen 
und radioaktiven Eigenschaften aufweisen, 

 
2. diese Verbringung von demselben Versender zu 

demselben Empfänger durchgeführt werden sollen 
und 

 
3. bei einer Durchfuhr durch Drittländer diese über die-

selbe Grenzübergangsstelle bei der Ein- oder Ausfuhr 
in einen oder aus einem Mitgliedstaat und über die-
selbe Grenzübergangsstelle des oder der betroffenen 
Drittländer erfolgen soll. 

 
(5)  Abweichend von Absatz 4 Nummer 3 kann auf Grund 
besonderer Vereinbarungen mit den zuständigen Behör-
den der Mitgliedstaaten oder der betroffenen Drittländer, 
kann eine Sammelgenehmigung auch dann erteilt werden, 
wenn die Verbringungen über verschiedene Grenzüber-
gangsstellen durchgeführt werden. 
 
(6)  Die Genehmigung ergeht unbeschadet der Verant-
wortung des Versenders, Beförderers, Eigentümers, 
Empfängers oder jeglicher anderen natürlichen oder juris-
tischen Person, die an der Verbringung beteiligt ist. 
 
 

of the Atomic Energy Act or § 22 of the Radiation Protec-
tion Ordinance are not  fulfilled. 
 
(4)  Upon application a collective licence may be granted 
provided that 
 
1.  the radioactive waste or spent fuel to which the li-

cence relates essentially have the same physical, 
chemical and radioactive characteristics,  

 
 
2.  that shipment is to be made from the same consignor 

to the same consignee, and 
 
 
3.  in the case of a transit via third countries, the transit 

shall occur via the same border crossing on the entry 
to or the exit from a Member State and via the same 
border crossing in the third country or countries con-
cerned. 

 
(5)  Notwithstanding para. (4), subpara. 3, due to special 
agreements made with the competent authorities of the 
Member States or the third countries concerned, a collec-
tive licence may also be granted if the shipment takes 
place via different border crossings. 
 
 
(6)  The licence shall be granted without prejudice to the 
responsibility of the consignor, the carrier, the holder, the 
consignee or any other natural or legal person involved in 
the shipment. 
 
 

§ 6 Antragstellung 
Fassung: 2009-04-30 
(1)  Eine Genehmigung nach § 5 ist beim Bundesamt für 
Wirtschaft und Ausfuhrkontrolle unter Verwendung von 
Abschnitt A-1 oder B-1 des einheitlichen Begleitscheins zu 
beantragen 
 
1, in den Fällen des § 5 Abs. 2 Satz 1 Nummer 1 vom 

Versender, 
 
2. in den Fällen des § 5 Abs. 2 Satz 1 Nummer 2 vom 

Empfänger, 
 
3. in den Fällen des § 5 Abs. 2 Satz 1 Nummer 3 von 

der natürlichen oder juristischen Person, die für die 
Abwicklung der Verbringung im Inland verantwortlich 
ist. 

 
(2)  Der einheitliche Begleitschein ist in drei Ausfertigun-
gen einzureichen; das Bundesamt für Wirtschaft und 
Ausfuhrkontrolle kann weitere Ausfertigungen anfordern. 
 
(3)  Das Bundesamt für Wirtschaft und Ausfuhrkontrolle  
übermittelt in den Fällen des § 5 Absatz 2 Satz 1 Nummer 
1 der zuständigen Behörde des Mitgliedstaates oder des 
Drittlandes, in den oder in das die radioaktiven Abfälle 
oder abgebrannten Brennelement verbracht werden sol-
len, sowie in allen Fällen des § 5 Absatz 2 den zuständi-
gen Behörden der Durchfuhrländer ein Exemplar des 
einheitlichen Begleitscheins in Kopie zwecks Zustimmung. 
 
 

§ 6  Licence application 
 
(1)  A licence pursuant to § 5 shall be applied for at the 
Federal Office of Economics and Export Control, using 
section A-1 or B-1 of the standard document 
 
 
1. in case of § 5, para. (2), first sentence, no. 1 by the 

consignor, 
 
2. in case of § 5, para. (2), first sentence, no. 2 by the 

consignee, 
 
3. in case of § 5, para. (2), first sentence, no. 3 by the 

natural or legal person responsible for performing the 
shipment in Germany. 

 
 
(2)  The standard document shall be submitted in three 
original copies; the Federal Office of Economics and Ex-
port Control may request submission of further copies.  
 
(3)  In case of § 5, para. (2), first sentence, no. 1, the 
Federal Office of Economics and Export Control  shall 
submit one copy of the standard document to the compe-
tent authority of the Member States or the third country in 
which the radioactive waste or spent fuel shall be trans-
ported, and in all cases of § 5, para. (2) to the competent 
authorities of the countries of transit for the purpose of 
consensus. 
 
 

§ 7 Eingangsbestätigung und Informations-
ersuchen 

Fassung: 2009-04-30 
(1)  Das Bundesamt für Wirtschaft und Ausfuhrkontrolle 
prüft innerhalb von 20 Tagen nach Eingang, ob der ihm 
von der zuständigen Behörde eines Mitgliedstaats zwecks 
Zustimmung übermittelte Antrag ordnungsgemäß gestellt 
ist. Wurde der Antrag nicht in deutscher oder englischer 
Sprache vorgelegt, liefert der Versender auf Anforderung 
des Bundesamtes für Wirtschaft und Ausfuhrkontrolle eine 
beglaubigte Übersetzung in deutscher oder englischer 
Sprache. Der Anforderung der Übersendung einer be-
glaubigten Übersetzung ist die Mitteilung beizufügen, dass 
bis zum Nachreichen der beglaubigten Übersetzung der 

§ 7 Acknowledgement of receipt and request of 
information 

 
(1)  The Federal Office of Economics and Export Control 
shall check within 20 days upon receipt if the application 
transferred by the competent authority of a Member State 
for the purpose of approval is duly completed. If the appli-
cation is not in German or English, the consignor shall 
provide a certified translation in German or English upon 
request by the Federal Office of Economics and Export 
Control. The request for the submission of a certified 
translation shall be accompanied by the information that 
the application cannot be dealt with until the submission of 
said certified translation and that therefore the period of 
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Antrag nicht bearbeitet werden kann und der Lauf der 20-
Tage-Frist nach Satz 1 nicht in Gang gesetzt wird. 
 
(2)  Ist der Antrag ordnungsgemäß gestellt, so übermittelt 
das Bundesamt für Wirtschaft und Ausfuhrkontrolle in den 
Fällen des § 14 innerhalb von zehn Tagen nach Ablauf 
der 20-Tage-Frist nach Absatz 1 der zuständigen Behörde 
des Ursprungsmitgliedstaats eine Empfangsbestätigung 
unter Verwendung von Abschnitt A-2 oder B-2 des ein-
heitlichen Begleitscheins sowie den übrigen betroffenen 
zuständigen Behörden eine Kopie. 
 
(3)  Ist der Antrag nicht ordnungsgemäß gestellt, so for-
dert das Bundesamt für Wirtschaft und Ausfuhrkontrolle 
die fehlenden Informationen bei der zuständigen Behörde 
des Mitgliedstaats an, bei dem der Antrag auf Genehmi-
gung gestellt wurde, und setzt die übrigen betroffenen 
zuständigen Behörden von dieser Aufforderung in Kennt-
nis. Diese Aufforderung ergeht spätestens bis Ablauf der 
Frist nach Absatz 1. Ist auch nach der Erteilung der an-
geforderten Informationen der Antrag noch nicht ord-
nungsgemäß gestellt, fordert das Bundesamt für Wirt-
schaft und Ausfuhrkontrolle die zuständige Behörde je-
weils innerhalb von zehn Tagen nach Eingang der zuletzt 
erteilten Informationen so oft zur Erteilung der noch feh-
lenden Informationen auf und setzt die übrigen betroffe-
nen zuständigen Behörden von dieser Aufforderung in 
Kenntnis, bis der Antrag ordnungsgemäß gestellt wurde. 
Spätestens zehn Tage nach Erhalt aller fehlenden Infor-
mationen, nicht aber vor Ablauf der 20-Tage-Frist nach 
Absatz 1, übermittelt das Bundesamt für Wirtschaft und 
Ausfuhrkontrolle in den Fällen des § 14 der zuständigen 
Behörde des Ursprungsmitgliedstaats eine Empfangs-
bestätigung unter Verwendung von Abschnitt A-2 oder B-2 
des einheitlichen Begleitscheins sowie den übrigen be-
troffenen zuständigen Behörden eine Kopie. 
 
(4)  Ist der Antrag ordnungsgemäß gestellt, kann das 
Bundesamt für Wirtschaft und Ausfuhrkontrolle in den 
Fällen des § 14 vor Ablauf der Fristen nach Absatz 1 bis 3 
eine Empfangsbestätigung übermitteln. 
 
(5)  Wird das Bundesamt für Wirtschaft und Ausfuhrkon-
trolle von den zuständigen Behörden der um Zustimmung 
ersuchten Mitgliedstaaten und Drittländer um die Erteilung 
der für die ordnungsgemäße Antragstellung fehlenden 
Informationen gebeten, übermittelt es diesen die angefor-
derten Informationen. 
 
 

20 day stated in the first sentence will not commence.  
 
 
(2)  In case of § 14, if the application is duly completed the 
Federal Office of Economics and Export Control shall 
transmit an acknowledgement of receipt within 10 days 
after the 20-day deadline stated in paragraph 1 expired, to 
the competent authority of the country of origin using 
section A-2 or B-2 of the standard document as well as a 
copy to the other competent authorities affected. 
 
 
(3)  If the application is not duly completed the Federal 
Office of Economics and Export Control shall request the 
missing information from the competent authority of the 
Member State where the licence was applied for, and shall 
inform the other competent authorities affected about this 
request. The request shall be submitted before the dead-
line stated in para. (1) expires. If the application is not duly 
completed even after the submission of the requested 
information, the Federal Office of Economics and Export 
Control shall request further missing information from the 
competent authority again within ten days after receipt of 
the latest information until the application is duly com-
pleted and inform the other competent authorities affected 
of these requests. No later than ten day after receipt of all 
the missing information but not before the period of 20 
days stated in para. (1) expires the Federal Office of Eco-
nomics and Export Control shall transmit an acknowl-
edgement of receipt to the competent authority of the 
country of origin in the cases of § 14 using the section A-2 
or B-2 of the standard document as well as a copy to the 
other competent authorities affected. 
 
 
 
 
(4)  If the application is duly completed, the Federal Office 
for Economics and Export Control may transmit the ac-
knowledgement of receipt in the cases of § 14 before the 
deadlines stated in to paras. (1) to (3) expire. 
 
(5)  The Federal Office of Economics and Export Control 
shall transmit any requested information to the competent 
authorities of the Member States or third countries apply-
ing for approval if it is asked for this information so that the 
application can be duly completed. 

§ 8 Verbringung in einen Mitgliedstaat 
 Fassung: 2009-04-30 
(1)  Die Genehmigung nach § 5 Absatz 2 Satz 1 Nummer 
1 Buchstabe a ist zu erteilen, wenn 
 
1. die zuständigen Behörden aller betroffenen Mitglied-

staaten 
 a) unter Verwendung des einheitlichen Begleit-

scheins mitgeteilt haben, dass sie der beantrag-
ten Verbringung zustimmen, oder 

 b) nicht innerhalb von zwei Monaten nach Übermitt-
lung der Empfangsbestätigung oder innerhalb 
der verlangte Zusatzfrist von höchstens einem 
Monat dem Bundesamt für Wirtschaft und Aus-
fuhrkontrolle mitgeteilt haben, dass sie die Zu-
stimmung verweigern, 

 
2. die Auflagen, unter denen die zuständigen Behörden 

des Bestimmungslandes und der Durchfuhrländer 
zugestimmt haben, eingehalten werden können, 

 
3. sichergestellt ist, dass die radioaktiven Abfälle oder 

abgebrannten Brennelemente vom Versender zu-
rückgenommen werden oder anderweitig sicher 
verbleiben, wenn die Verbringung nicht zu Ende ge-
führt werden kann oder die Bedingungen für die 
Verbringung nach den Bestimmungen dieser Verord-
nung nicht erfüllt werden können und 

 
 

§ 8 Shipment to a Member State 
 
(1)  A licence pursuant to § 5, para. (2), first sentence, no. 
1, character a shall be granted if 
 
1. the competent authorities of all Member States af-

fected 
 a) announced using the standard document that 

they agree to the shipment applied for, or 
 
 b) did not notify the Federal Office of Economics 

and Export Control about a refusal of the ap-
proval within two months after transmission  of 
the acknowledgement of receipt or within the ad-
ditional period of not more than one month, 

 
 
2. the conditions under which the competent authorities 

of the country of destination and the countries of tran-
sit gave their approval can be fulfilled, 

 
3.  it is ensured that the radioactive waste or spent fuel 

are taken back by the consignor or are kept safely by 
other means if the shipment cannot be completed or 
the conditions for shipment cannot be fulfilled ac-
cording to the requirements of this Ordinance, and 
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4.  die Verbringung nicht gegen im Geltungsbereich 
dieser Verordnung geltende Rechtsvorschriften, ins-
besondere § 9a Absatz 1 Satz 2 und Absatz 2 Satz 1 
und 3 des Atomgesetzes verstößt. 

 
(2)  Auflagen nach Absatz 1 Nummer 2 oder nach § 17 
Absatz 1 Satz 2 des Atomgesetzes werden dem einheit-
lichen Begleitschein beigefügt. 
 
 

4. this Ordinance does not infringe regulations enforced 
in the area of application of this Ordinance, especially 
against § 9a, para. (1), second sentence and para. 
(2), first and third sentence of the Atomic Energy Act. 

 
(2)  Additional requirements pursuant to para. (1), no. 2 or 
pursuant to § 17, para. (1), second sentence of the Atomic 
Energy Act shall be attached to the standard document. 
 
 

§ 9 Verbringung in ein Drittland 
Fassung: 2009-04-30 
(1)  Die Genehmigung nach § 5 Absatz 2 Satz 1 Nummer 
1 Buchstabe b darf nur erteilt werden, wenn 
 
1. das Bundesamt für Wirtschaft und Ausfuhrkontrolle 

auf Grund der Auskunft der zuständigen Behörde des 
Drittlandes zu der Überzeugung gelangt, dass der 
Empfänger oder das Drittland die sichere Entsorgung 
radioaktiver Abfälle oder abgebrannter Brennele-
mente gewährleistet; dabei sind die von den anderen 
Mitgliedstaaten übermittelten Informationen zu be-
rücksichtigen, 

 
2. bezüglich der Durchfuhrmitgliedstaaten die Voraus-

setzungen des § 8 Absatz 1 Nummer 1 und 2 erfüllt 
sind, 

 
3. ein Bedürfnis für die Verbringung in das Drittland 

besteht und 
 
4. die Voraussetzungen des § 8 Absatz 1 Nummer 3 

und 4 erfüllt sind. 
 
(2)  § 8 Absatz 2 gilt entsprechend. 
 
 

§ 9 Shipment to a third country 
 
(1)  A licence pursuant to § 5, para. (2), first sentence, no. 
1, character b shall only be granted if 
 
1. the Federal Office of Economics and Export Control  

is convinced that, based on information provided by 
the competent authority of the third country, the con-
signee or the third country guarantee a safe removal 
of the radioactive waste or spent fuel. During this 
process the information submitted from the other 
Member States shall be taken into consideration, 

 
 
2.  with regard to the Member States of transit, the re-

quirements of § 8, para. (1), nos. 1 and 2 are met, 
 
 
3.  there is a need for shipment to a third country, and 
 
 
4.  the requirements of § 8, para. (1), nos. 3 and 4 are 

met. 
 
(2)  § 8, para. (2) shall apply accordingly. 
 
 

§ 10 Verbringung in das Inland aus einem Drittland 
Fassung: 2009-03-40 
(1)  Die Genehmigung nach § 5 Absatz 2 Satz 1 Nummer 
2 ist zu erteilen, wenn 
 
1. der Empfänger über die zum Umgang mit diesen 

radioaktiven Abfällen oder abgebrannten Brennele-
menten erforderliche Genehmigung und über die ge-
eigneten Einrichtungen verfügt oder diesen Umgang 
entsprechend einer bestehenden Verpflichtung ange-
zeigt hat, 

 
2. bezüglich der Durchfuhrmitgliedstaaten die Voraus-

setzungen des § 8 Absatz Nummer 1 und Nummer 2 
erfüllt sind, 

 
3. der Empfänger der radioaktiven Abfälle oder abge-

brannten Brennelemente im Inland mit dem in dem 
Drittland niedergelassenen Versender der radioakti-
ven Abfälle oder abgebrannten Brennelemente mit 
Zustimmung der zuständigen Behörde des Drittlan-
des verbindlich vereinbart hat, dass der Versender 
die radioaktiven Abfälle oder abgebrannten Brenn-
elemente zurücknimmt, wenn der Verbringungsvor-
gang nicht zu Ende geführt werden kann oder darf, 

 
4. ein Bedürfnis für die Verbringung in das Inland be-

steht und 
 
5. gewährleistet ist, dass die Verbringung in das Inland 

nicht zum Zweck der Endlagerung oder der Zwi-
schenlagerung erfolgt, soweit nicht die Zwischenlage-
rung notwendige Vorbereitung oder Teil einer Be-
handlung und Konditionierung ist und die radioaktiven 
Abfälle oder abgebrannten Brennelemente wieder zu-
rück verbracht werden. 

 
(2)  § 8 Absatz 2 gilt entsprechend. 
 
 
 
 
 

§ 10 Shipment to Germany from a third country 
 
(1)  A licence pursuant to § 5, para. (2), first sentence, no. 
2 shall be granted if 
 
1. the consignee has the required licence and  adequate 

facilities for the handling of said radioactive waste or 
spent fuel or notified this handling pursuant to an ex-
isting obligation, 

 
 
 
2.  with regard to the Member States of transit, the re-

quirements of § 8, para. (1), nos. 1 and 2 are met, 
 
 
3.  the consignee of the radioactive waste or spent fuel 

resident in Germany has entered into a binding 
agreement with consignor resident in the third country 
with the approval of the competent authority in this 
third country, stating that the consignor takes back 
the radioactive waste or spent fuel if shipment cannot 
or must not be completed 

 
 
 
4.  there is a need for shipment to Germany, and 
 
 
5.  it is guaranteed that shipment to Germany does not 

take place for the purpose of final disposal or interim 
storage unless the interim storage is a necessary 
preparation or part of a treatment and conditioning 
and the radioactive waste or spent fuel is reshipped. 

 
 
 
(2)  § 8, para. (2) shall apply accordingly. 
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§ 11 Verbringung durch das Inland 
Fassung: 2009-04-30 
(1)  Die Genehmigung nach § 5 Absatz 2 Satz 1 Nummer 
3 darf nur erteilt werden, wenn  
 
1. die Voraussetzungen des § 9 Absatz 1 Nummer 1 

und 2 erfüllt sind und 
 
2.  der in dem Drittland niedergelassene Empfänger der 

radioaktiven Abfälle oder abgebrannten Brennele-
mente mit dem in dem Drittland niedergelassenen 
Versender der radioaktiven Abfälle oder abgebrann-
ten Brennelemente mit Zustimmung der zuständigen 
Behörde des letztgenannten Drittlands verbindlich 
vereinbart hat, dass der Versender die radioaktiven 
Abfälle oder abgebrannten Brennelemente zurück-
nimmt, wenn der Verbringungsvorgang nicht zu Ende 
geführt werden kann oder darf. 

 
(2)  § 8 Absatz 2 gilt entsprechend. 
 
 

§ 11 Shipment through Germany 
 
(1)  A licence pursuant to § 5, para. (2), first sentence, no. 
3 shall only be granted if  
 
1. the requirements of § 9, para. (1), nos. 1 and 2 are 

met, and 
 
2. the consignee of the radioactive waste or spent fuel 

resident in a third country has entered into a binding 
agreement with the consignor resident in the third 
country with the approval of the competent authority 
in this third country, stating that the consignor takes 
back the radioactive waste or spent fuel if shipment 
cannot or must not be completed 

 
 
 
 
(2)  § 8, para. (2) shall apply accordingly. 
 

§ 12 Unterrichtungen 
Fassung: 2009-04-30 
(1)  Von der Erteilung einer Genehmigung nach § 5 Ab-
satz 2 Satz 1 unterrichtet das Bundesamt für Wirtschaft 
und Ausfuhrkontrolle unter Verwendung einer Ausferti-
gung des einheitlichen Begleitscheins mit den beigefügten 
Auflagen die zuständigen Behörden aller von der Verbrin-
gung betroffenen Mitgliedstaaten und Drittländer. 
 
(2)  In den Fällen des § 9 unterrichtet der Versender das 
Bundesamt für Wirtschaft und Ausfuhrkontrolle  rechtzeitig 
über den Beginn der Verbringung. Dieses setzt die zu-
ständige Behörde des Bestimmungslands von der 
Verbringung in Kenntnis. 
 
 

§ 12 Notifications 
 
(1)  The granting of a licence pursuant to § 5, para. (2), 
first sentence, shall be notified by the Federal Office of 
Economics and Export Control to the competent authori-
ties of all the Member States and third countries affected 
by the shipment, using a copy of the standard document 
together with any attached additional requirements.  
 
(2)  In the case of § 9, the consignor shall notify the Fed-
eral Office of Economics and Export Control in due time of 
the start of shipment. They then shall notify the competent 
authority of the country of destination of the shipment. 
 
 

§ 13 Übermittlung und Mitführen von Unterlagen 
Fassung: 2009-04-30 
Vor Beginn der Verbringung übermittelt das Bundesamt 
für Wirtschaft und Ausfuhrkontrolle den zuständigen Be-
hörden aller von der Verbringung betroffenen Mitglied-
staaten und Drittländer eine Ausfertigung von Abschnitt A-
1, A-3, A-4a, A-5 oder B-1, B-3, B-4a, B-5 des einheitli-
chen Begleitscheins. Der Beförderer hat eine Ausfertigung 
der Unterlagen nach Satz 1 während des gesamten Be-
förderungsvorganges mitzuführen. Der Genehmigungs-
inhaber hat sicherzustellen, dass die Verpflichtung nach 
Satz 2 erfüllt wird. 
 
 

§ 13 Transmission and Carrying of documents 
 
Before the shipment commences, the Federal Office of 
Economics and Export Control shall transmit a copy of 
sections A-1, A-3, A-4a, A-5 or B-1, B-3, B-4a, B-5 of the 
standard document to the competent authorities of all 
Member States and third countries affected by the ship-
ment. The carrier shall carry a copy of the documents 
according to the first sentence during the entire shipment 
process. The licensee shall ensure that the obligation 
according to the second sentence is met. 
 

§ 14 Zustimmung zur Verbringung in das Inland aus 
einem Mitgliedstaat  

Fassung: 2009-04-30 
(1)  Die Verbringung radioaktiver Abfälle oder abge-
brannter Brennelemente in das Inland aus einem Mitglied-
staat  bedarf der Zustimmung; die Entscheidung ergeht 
durch schriftlichen Verwaltungsakt unter Verwendung von 
Abschnitt A-3 oder B-3 des einheitlichen Begleitscheins. 
Die Zustimmung ist vom Bundesamt für Wirtschaft und 
Ausfuhrkontrolle  im Benehmen mit der Landesbehörde, in 
deren Zuständigkeitsbereich der Bestimmungsort liegt, zu 
erteilen, wenn 
 
1. der Empfänger 
 a) mit der Verbringung einverstanden ist und 
 b) über die erforderliche Genehmigung für den 

 vorgesehenen Umgang mit den radioaktiven 
 Abfällen oder abgebrannten Brennelementen 
und die geeigneten Einrichtungen verfügt oder 
diesen Umgang entsprechend einer 
 bestehenden Verpflichtung angezeigt hat sowie 

 
2. sichergestellt ist, dass die radioaktiven Abfälle oder 

abgebrannten Brennelemente vom Versender zu-
rückgenommen werden oder anderweitig sicher 
verbleiben, wenn die Verbringung nicht zu Ende ge-
führt werden kann oder die Bedingungen für die 
Verbringung nach den Bestimmungen dieser Verord-

§ 14 Approval of shipment to Germany from a Member 
State  

 
(1)  The shipment of radioactive waste or spent fuel to 
Germany from a Member State shall be subject to ap-
proval; the decision on the approval shall be made 
through a written administrative act using section A-3 or 
B-3 of the standard document. The approval shall be 
given by the Federal Office of Economics and Export 
Control in consultation with the authority of the Land  
whose area of responsibility the point of destination is 
located in, if 
 
1. the consignee 
 a) agrees to the shipment, and 
 b) has the required licence and the adequate facili-

ties for the handling of these radioactive waste or 
spent fuel or notified this handling pursuant to an 
existing obligation, and 

 
 
 
2.  it is ensured that the radioactive waste or spent fuel 

are taken back by the consignor or are kept safe by 
other means if the shipment cannot be completed or 
the conditions for shipment according to the require-
ments of this Ordinance cannot be fulfilled. 
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nung nicht erfüllt werden können. 
 
 
(2)  Die Zustimmung kann nur dann mit Auflagen verbun-
den werden, wenn damit sichergestellt werden soll, dass 
die Anforderungen für die Entsorgung radioaktiver Abfälle 
und abgebrannter Brennelemente sowie für die Beförde-
rung von radioaktivem Material erfüllt werden. 
 
(3)  Das Bundesamt für Wirtschaft und Ausfuhrkontrolle  
teilt der zuständigen Behörde des um Zustimmung ersu-
chenden Mitgliedstaates, spätestens zwei Monate nach 
Übermittlung der Empfangsbestätigung  unter Verwen-
dung des einheitlichen Begleitscheins mit, ob es der 
Verbringung zustimmt und welche Auflagen es für erfor-
derlich hält oder ob es die Zustimmung verweigert. Das 
Bundesamt für Wirtschaft und Außenkontrolle kann eine 
Zusatzfrist von höchstens einem Monat für die Mitteilung 
seiner Entscheidung verlangen. Liegt nach Ablauf der 
Fristen nach den Sätzen 1 und 2 keine Mitteilung vor, gilt 
die Zustimmung als erteilt.  
 
 

 
 
 
(2)  Approval may only be subject to conditions to ensure 
that requirements applicable to removal of radioactive 
waste and spent fuel as well as to the shipment of radio-
active material are met. 
 
 
(3)  The Federal Office of Economics and Export Control  
shall notify the competent authority of the Member State 
applying for approval of its consent and of the conditions 
which it considers necessary or of its refusal to grant ap-
proval, using the standard document no later than two 
month after transmitting the acknowledgement of receipt. 
The Federal Office of Economics and Export Control may 
request a further period of no more than one month to 
make its decision known. If upon expiry of the deadlines 
according to the first and second sentences no reply has 
been received, approval shall be deemed to have been 
given.  
 

§ 15 Zustimmung zur Durchfuhr 
Fassung: 2009-04-30 
(1)  Die Verbringung radioaktiver Abfälle oder abge-
brannter Brennelemente durch das Inland aus einem oder 
in einen Mitgliedstaat bedarf der Zustimmung. Die Ent-
scheidung ergeht durch schriftlichen Verwaltungsakt unter 
Verwendung von Abschnitt A-3 oder B-3 des einheitlichen 
Begleitscheins. Die Zustimmung ist vom Bundesamt für 
Wirtschaft und Ausfuhrkontrolle zu erteilen, wenn die 
Einhaltung der geltenden Rechtsvorschriften für die Be-
förderung gewährleistet ist. 
 
(2)  Absatz 1 gilt entsprechend für die Verbringung von 
radioaktiven Abfällen oder Brennelementen durch das 
Inland, wenn diese aus einem Drittland in einen Mitglied-
staat eingeführt werden, für ein Drittland bestimmt sind 
und zunächst in einen anderen Mitgliedstaat  eingeführt 
worden sind. 
 
(3) Die Zustimmung kann nur dann mit Auflagen verbun-
den werden, wenn damit sichergestellt werden soll, dass 
die Anforderungen für die Beförderung von radioaktivem 
Material erfüllt werden. 
 
(4) § 14 Absatz 3 gilt entsprechend. 
 
(5) Wurde der Durchfuhr für eine bestimmte Verbringung 
zugestimmt, kann die Zustimmung zur Rückverbringung 
nicht verweigert werden, wenn 
 
1.  die ursprüngliche Zustimmung zur Verbringung von 

radioaktiven Abfällen oder abgebrannten Brennele-
menten zur Behandlung oder Wiederaufarbeitung 
erteilt wurde, sofern die Rückverbringung radioaktive 
Abfälle oder abgebrannte Brennelemente betrifft, die 
dem ursprünglichen Material entsprechen, und alle 
einschlägigen Rechtsvorschriften eingehalten werden 
oder 

 
2.  in den Fällen nach § 17, die Rückverbringung mit den 

gleichen Auflagen und Spezifikationen wie die 
Verbringung erfolgt. 

 
 

§ 15 Approval of transit 
 
(1)  The shipment of radioactive waste or spent fuel 
through Germany from or to a Member State shall be 
subject to approval. The decision on the approval shall be 
made through a written administrative act using section A-
3 or B-3 of the standard document. The approval shall be 
given by the Federal Office of Economics and Export 
Control) if the compliance with the applicable require-
ments for the shipment is guaranteed. 
 
 
(2)  Para. (1) shall apply accordingly to the shipment of 
radioactive waste or spent fuel through Germany if it is 
imported into a Member State from a third country, if it 
shall be shipped to a third country and first have been 
imported into another Member State. 
 
 
(3)  Approval may only be subject to conditions to ensure 
that requirements applicable to removal of radioactive 
waste and spent fuel as well as to the shipment of radio-
active material are met. 
 
(4) § 14, para. (3) shall apply accordingly. 
 
(5) After approval of transit of a certain shipment, the 
reshipment can not be refused, if 
 
 
1. the original approval for shipment of radioactive waste 

or spent fuel was granted for treatment or reprocess-
ing, provided that the reshipment concerns radio-
active waste or spent fuel equivalent to the original 
material, and all relevant regulations are complied 
with, or 

 
 
 
2. in the case of § 17 the reshipment is undertaken on 

the same conditions and with the same specifications 
as the shipment. 

 
 

§ 16 Genehmigung durch andere Mitgliedstaaten 
Fassung: 2009-04-30 

In den Fällen der §§ 14 und 15 ist eine Verbringung radio-
aktiver Abfälle oder abgebrannter Brennelemente in oder 
durch das Inland nur zulässig, wenn die nach der Richtli-
nie 2006/117//Euratom des Rates vom 20. November 
2006 über die Überwachung und Kontrolle der Verbrin-
gungen radioaktiver Abfälle und abgebrannter Brennele-
mente (ABl. L 337 vom 5.12.2006, S. 21) erforderliche 
Genehmigung von der zuständigen Behörde des jeweili-
gen anderen Mitgliedstaats erteilt worden ist. § 13 gilt 
entsprechend. 
 

§ 16 Licensing by other Member States 
 
In case of §§ 14 and 15, shipment of radioactive waste or 
spent fuel to or through Germany shall only be permitted if 
the licence required pursuant to the Council Directive 
2006/117/EURATOM of 20 November 2006 on the super-
vision and control of shipments of radioactive waste and 
spent fuel (OJ L337 dated 5 December 2006, p. 21) has 
been granted by the competent authority of the respective 
other Member State. § 13 shall apply accordingly. 
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§ 17 Nicht zu Ende geführte Verbringungen 
Fassung: 2009-04-30 
(1)  Das Bundesamt für Wirtschaft und Ausfuhrkontrolle 
kann entscheiden, dass eine den Geltungsbereich dieser 
Verordnung betreffende Verbringung nicht zu Ende ge-
führt werden darf, wenn die Voraussetzungen für die 
Verbringung nach der Richtlinie 2006/117/Euratom nicht 
mehr erfüllt sind oder die Verbringung nicht der Genehmi-
gung oder den Zustimmungen entspricht, die nach den in 
Umsetzung der Richtlinie 2006/117/Euratom ergangenen 
Vorschriften erteilt wurden. 
 
(2)  Das Bundesamt für Wirtschaft und Ausfuhrkontrolle 
unterrichtet die zuständigen Behörden aller von der 
Verbringung betroffenen Mitgliedstaaten und Drittländer 
unverzüglich von seiner Entscheidung nach Absatz 1. 
 
(3)  Kann oder darf eine Verbringung nicht zu Ende ge-
führt werden, trägt der Genehmigungsinhaber die dadurch 
entstehenden Kosten. 
 
 

§ 17 Shipment failure 
 
(1)  The Federal Office of Economics and Export Control 
may decide that a shipment which falls under the area of 
application of this Ordinance must not be completed, if the 
conditions for shipment do no longer comply with the 
Directive 2006/117/EURATOM, or if the shipment does 
not comply with the licence or approvals granted pursuant 
to the regulations enforced by implementation of the Di-
rective 2006/117/EURATOM. 
 
 
(2)  The Federal Office of Economics and Export Control 
shall notify the competent authorities of all Member States 
and third countries affected by the shipment without delay 
about its decision according to para. (1). 
 
(3)  If a shipment can not or must not be completed, the 
licensee shall pay the hereby incurred costs. 

§ 18 Bestätigung über den Erhalt 
Fassung: 2009-04-30 
(1)  Der Empfänger radioaktiver Abfälle oder abgebrannter 
Brennelemente, die in das Inland verbracht worden sind, 
hat der für ihn zuständigen Behörde und dem Bundesamt 
für Wirtschaft und Ausfuhrkontrolle  binnen 15 Tagen 
unter Verwendung von Abschnitt A-6 oder B-6 des ein-
heitlichen Begleitscheins den Erhalt dieser radioaktiven 
Abfälle oder abgebrannten Brennelemente zu melden. 
Das Bundesamt für Wirtschaft und Ausfuhrkontrolle über-
mittelt allen anderen von der Verbringung betroffenen 
Mitgliedstaaten und Drittländern  eine Ausfertigung dieser 
Meldung. 
 
(2)  Nach einer Verbringung radioaktiver Abfälle oder 
abgebrannter Brennelemente aus dem Inland übermittelt 
das Bundesamt für Wirtschaft und Ausfuhrkontrolle  dem 
Genehmigungsinhaber nach § 5 Absatz 2 Satz 1 Nummer 
1 Buchstabe a eine Ausfertigung der Meldung über den 
Erhalt der radioaktiven Abfälle oder abgebrannten Brenn-
elemente, die ihm von der Behörde des Bestimmungslan-
des übermittelt worden ist. 
 
(3)  Der Genehmigungsinhaber nach § 5 Absatz 2 Satz 1 
Nummer 1 Buchstabe b hat dem Bundesamt für Wirt-
schaft und Ausfuhrkontrolle binnen 15 Tagen unter Ver-
wendung von Abschnitt A-6 oder B-6 des einheitlichen 
Begleitscheins das Eintreffen der radioaktiven Abfälle 
oder abgebrannten Brennelemente am Bestimmungsort 
unter Nennung der letzten Grenzübergangsstelle des 
Mitgliedstaates, über den die Verbringung erfolgt ist, zu 
melden. Der Meldung ist eine Erklärung des Empfängers 
der radioaktiven Abfälle oder abgebrannten Brennele-
mente beizufügen, in der dieser bestätigt, dass die radio-
aktiven Abfälle oder abgebrannten Brennelemente ihren 
ordnungsgemäßen Bestimmungsort erreicht haben; hier-
bei ist die Eingangszollstelle des Bestimmungslandes 
anzugeben. 
 
(4) Der Genehmigungsinhaber nach § 5 Absatz 2 Satz 1 
Nummer 3 hat dem Bundesamt für Wirtschaft und Aus-
fuhrkontrolle binnen 15 Tagen unter Verwendung von 
Abschnitt A-6 oder B-6 des einheitlichen Begleitscheins 
das Eintreffen der radioaktiven Abfälle oder abgebrannten 
Brennelemente am Bestimmungsort unter Nennung der 
letzten Grenzübergangsstelle des Mitgliedstaats, über die 
die Verbringung erfolgt ist, zu melden. Der Meldung ist 
eine Erklärung des Empfängers der radioaktiven Abfälle 
oder abgebrannten Brennelemente beizufügen, in der 
dieser bestätigt, dass die radioaktiven Abfälle oder abge-
brannten Brennelemente ihren ordnungsgemäßen Be-
stimmungsort erreicht haben; hierbei ist die Eingangszoll-
stelle des Bestimmungslands anzugeben. 
 
 
 
 
 

§ 18 Acknowledgement of receipt 
 
(1)  Within 15 days after receipt, the consignee of radioac-
tive waste or spent fuel imported into Germany shall send 
his competent authority and the Federal Office of Eco-
nomics and Export Control an acknowledgement of receipt 
of the radioactive waste or spent fuel, using section A-6 or 
B-6 of the standard document. The Federal Office of Eco-
nomics and Export Control) shall transmit copies of the 
acknowledgement to all other Member States and third 
countries affected by the shipment. 
 
 
 
(2)  After shipment of radioactive waste or spent fuel from 
Germany, the Federal Office of Economics and Export 
Control  shall transmit a copy of the acknowledgement of 
receipt, submitted by the authority of the country of desti-
nation, to the licensee pursuant to § 5, para. (2), first 
sentence, no. 1, character a. 
 
 
 
(3)  The licensee pursuant to § 5, para. (2), first sentence, 
no. 1, character b shall within 15 days notify the Federal 
Office of Economics and Export Control,) using section A-
6 or B-6 of the standard document that the radioactive 
waste or spent fuel  has reached its destination and shall 
name the last border crossing of the last Member State  
through which the shipment passed. This notification shall 
be substantiated by a declaration of the consignee of the 
radioactive waste or spent fuel stating that the radioactive 
waste or spent fuel has reached its proper destination and 
indicating the border crossing of entry in the country of 
destination. 
 
 
 
 
(4) The licensee according to § 5, para. (2), first sentence, 
no. 3 shall within 15 days notify the Federal Office of Eco-
nomics and Export Control using section A-6 or B-6 of the 
standard document that the radioactive waste or spent 
fuel has reached the point of destination and shall name 
the last border crossing of the Member State through 
which the shipment passed. This notification shall be 
substantiated by a declaration of the consignee of the 
radioactive waste or spent fuel stating that the radioactive 
waste or spent fuel has reached its proper destination and 
indicating the border crossing of entry in the country of 
destination. 
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§ 19 Sprachenregelung 
Fassung: 2009-04-30 
(1)  Der Genehmigungsantrag sowie erforderliche zusätz-
liche Unterlagen und Informationen sind in deutscher oder 
englischer Sprache vorzulegen. 
 
(2)  Soweit der Genehmigungsantrag dem Bundesamt für 
Wirtschaft und Ausfuhrkontrolle zum Zweck der Zustim-
mung übermittelt wird, liefert der Versender auf Antrag 
des Bundesamtes für Wirtschaft und Ausfuhrkontrolle eine 
beglaubigte Übersetzung in deutscher oder englischer 
Sprache. 
 
 

§ 19 Provisions for language 
 
(1)  The application for a licence as well as the additional 
documents and information shall be provided in German 
or English. 
 
(2)  If the application for licence is submitted to the Fed-
eral Office of Economics and Export Control for the pur-
pose of approval, the consignor shall provide a certified 
translation in German or English upon request of the Fed-
eral Office of Economics and Export Control. 
 

§ 20 Mitwirkung der Zollstellen 
Fassung: 2009-04-30 
Radioaktive Abfälle oder abgebrannte Brennelemente sind 
der zuständigen Zollstelle unter Vorlage der in § 13 ge-
nannten Unterlagen anzumelden und auf Verlangen vor-
zuführen, wenn sie aus einem Drittland unmittelbar in das 
Inland oder aus dem Inland unmittelbar in ein Drittland 
verbracht werden. 
 
 

§ 20 Involvement of the customs offices 
 
Radioactive waste or spent fuel shall be notified to the 
competent customs office with submission of the docu-
ments specified in § 13 and shall be presented upon re-
quest if they are directly imported from a third country or 
directly exported to a third country. 
 

§ 21 Aufbewahrung der einheitlichen Begleitscheine 
nach Abschluss des Verfahrens 

Fassung: 2009-04-30 
(1) Nach Abschluss des Genehmigungs- und Zustim-
mungsverfahrens behält das Bundesamt für Wirtschaft 
und Ausfuhrkontrolle Ausfertigung 1 des einheitlichen 
Begleitscheins ein und sendet die Ausfertigungen 2 und 3 
des einheitlichen Begleitscheins an den Antragsteller. 
 
(2) Die einheitlichen Begleitscheine sind von allen Betei-
ligten mindestens drei Jahre, vom Datum der letzten Ein-
tragung an gerechnet, aufzubewahren. 
 
 

§ 21 Retaining the standard documents after conclu-
sion of the procedure 

 
(1) After the licensing and approval procedure finished the 
Federal Office of Economics and Export Control shall 
retain the first copy of the standard document and send 
the second and third copy of the standard document to the 
applicant. 
 
(2) The standard documents shall be retained by all par-
ties involved for at least three years as amended on the 
date of the last entry. 
 

§ 22 Übertragung der Ermächtigung zum Erlass von 
Rechtsverordnungen 

Fassung: 2009-04-30 
Das für die kerntechnische Sicherheit und den Strahlen-
schutz zuständige Bundesministerium für Umwelt, Natur-
schutz und Reaktorsicherheit wird ermächtigt, mit Zu-
stimmung des Bundesrates Rechtsverordnungen nach 
Maßgabe des § 11 Absatz 1 Nummer 6 und Absatz 2 des 
Atomgesetzes zur Änderung des einheitlichen Begleit-
scheins dieser Verordnung zu erlassen. 
 
 

§ 22 Transfer of the authorisation to issue statutory 
ordinances 

 
The Federal Ministry for the Environment, Nature Conser-
vation and Nuclear Safety entitled for the nuclear safety 
and the radiation protection shall be authorised, with ap-
proval of the Bundestag, to issue statutory ordinances in 
terms of § 11, para. (1), no. 6 and para. (2) of the Atomic 
Energy Act to amend the standard document of this Ordi-
nance. 

§ 23 Ordnungswidrigkeiten 
Fassung: 2009-04-30 
Ordnungswidrig im Sinne des § 46 Absatz 1 Nummer 4 
des Atomgesetzes handelt, wer vorsätzlich oder fahrlässig 
 
 
1. ohne Genehmigung nach § 5 Absatz 2 Satz 1 oder § 

16 Satz 1 radioaktive Abfälle oder abgebrannte 
Brennelemente verbringt, 

 
2. entgegen § 13 Satz 2 oder 3, jeweils auch in Verbin-

dung mit § 16 Satz 2, eine dort genannte  Ausferti-
gung des Vordrucks nicht, nicht richtig oder nicht voll-
ständig mitführt  oder die Erfüllung der dort genann-
ten  Verpflichtung nicht sicherstellt oder 

 
3. entgegen § 18 Absatz 1 Satz 1 oder Absatz 3 Satz 1 

eine Meldung nicht, nicht richtig, nicht vollständig 
oder nicht rechtzeitig macht. 

 
 

§ 23 Administrative offences 
 
An administrative offence pursuant to § 46 para. (1), sub-
para. 4 of the Atomic Energy Act is committed by any 
person who wilfully or negligently 
 
1. carries radioactive waste or spent fuel without licens-

ing pursuant to § 5, para. (2), first sentence or § 16, 
first sentence, 

 
2. in violation of § 13, second or third sentence, also in 

conjunction with § 16, second sentence, does not, 
does not duly or not completely carry a copy of the 
form mentioned there or, does not ensure the fulfil-
ment of the obligation mentioned there, or 

 
3. in violation of § 18, para. (1), first sentence or para. 

(3), first sentence, does not make a notification, not 
correctly, not complete or not in due time. 

 

§ 24 Übergangsbestimmung 
Fassung: 2009-04-30 
Auf Verbringungen, die vor dem 25. Dezember 2008 ord-
nungsgemäß genehmigt oder beantragt worden sind, ist 
die Atomrechtliche Abfallverbringungsverordnung vom 27. 
Juli 1998 (BGBl. I S. 1918) in der bis zum Ablauf des 6. 
Mai 2009 geltenden Fassung weiter anzuwenden. 
 
 

§ 24 Transitional regulations 
 
For shipments which were duly approved or applied for 
before 25 December  2008, the Nuclear Waste Shipment 
Ordinance dated 27 July 1998 (Bundesgesetzblatt I, p. 
1918) in the version enforced until 6 May 2009 applies. 
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§ 25 Inkrafttreten 
Fassung: 2009-04-30 
Diese Verordnung tritt am Tag nach der Verkündung in 
Kraft. Gleichzeitig tritt die Atomrechtliche Abfallverbrin-
gungsverordnung vom 27. Juli 1998 (BGBl. I S.1918), 
zuletzt geändert durch Artikel 4 des Gesetzes vom 12. 
August 2005 (BGBl. I S. 2365), außer Kraft. 
 
 

§ 21 Entry into force 
 
This Ordinance enters into force one day after its publica-
tion. At the same time the Nuclear Waste shipment Ordi-
nance of 27 July 1998 (Bundesgesetzblatt I, p. 1918) as 
amended latest on 12 August 2005 (Bundesgesetzblatt I, 
p. 2365) expires. 
 

Der Bundesrat hat zugestimmt. 
 
 
 
Berlin, den 30. April 2009 
 

Die Bundeskanzlerin 
Dr. Angela Merkel 

 
Der Bundesminister 

für Umwelt, Naturschutz und Reaktorsicherheit 
Sigmar Gabriel 

The Bundesrat (Federal Council) has agreed. 
 
 
 
Berlin, 30 April 2009 
 

Federal Chancellor 
Dr. Angela Merkel 

 
Federal Minister 

for the Environment, Nature Conservation and  
Nuclear Safety 
Sigmar Gabriel 
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Anlage 
Fassung: 2009-04-30 

 
Einheitlicher Begleitschein für die Überwachung und Kontrolle 

von Verbringungen radioaktiver Abfälle und abgebrannter Brennelemente 
(Richtlinie 2006/117/Euratom des Rates) 

 
 

Allgemeine Bemerkungen 
 

Abschnitte A1 bis A6: auszufüllen für Verbringungen radioaktiver Abfälle. 
 
Abschnitte B-1 bis B-6: auszufüllen für Verbringungen abgebrannter Brennelemente (einschl. abgebrannter Brenn-
elemente, die zur Endlagerung bestimmt und damit als Abfall eingestuft sind). 
 
Abschnitte A-1 oder B-1 (Antrag auf Genehmigung von Verbringungen) ist vom Antragsteller auszufüllen, d. h. je nach 
Art der Verbringung: 
 
-  vom Besitzer*) bei Verbringungen zwischen Mitgliedstaaten (Typ MM) oder Ausfuhren aus der Gemeinschaft in 

einen Drittstaat (Typ ME); 
 
-  vom Empfänger bei Einfuhren in die Gemeinschaft aus einem Drittstaat (Typ IM) oder 
 
-  von der Person, die in dem Mitgliedstaat, über den die radioaktiven Abfälle in die Gemeinschaft gelangen, für die 

Abwicklung der Verbringung in diesem Mitgliedstaat verantwortlich ist, bei Durchfuhren durch die Gemeinschaft (Typ 
TT). 

 
Abschnitt A-2 oder B-2 (Empfangsbestätigung für den Antrag): auszufüllen von den jeweils betroffenen zuständigen 
Behörden, d. h. je nach Art der Verbringung von den 
 
-  zuständigen Behörden des Ursprungsmitgliedstaats bei Verbringungen des Typs MM oder ME; 
 
-  zuständigen Behörden des Bestimmungsmitgliedstaats bei Verbringungen des Typs IM; 
 
-  zuständigen Behörden des ersten Durchfuhrmitgliedstaats, über den die Verbringung bei Verbringungen des Typs 

TT in die Gemeinschaft gelangt, 
 
sowie allen zuständigen Behörden der Durchfuhrmitgliedstaaten, falls zutreffend. 
 
Abschnitt A-3 oder B-3 (Zustimmung oder Verweigerung der Zustimmung): von allen betroffenen zuständigen  Behör-
den auszufüllen. 
 
Abschnitt A-4a/A-4b oder B-4a/B-4b (Genehmigung der Verbringung oder Verweigerung dieser Genehmigung): aus-
zufüllen von den jeweiligen zur Erteilung der Genehmigung befugten zuständigen Behörden, d. h. je nach Art der 
Verbringung von den 
 
-  zuständigen Behörden des Ursprungsmitgliedstaats bei Verbringungen des Typs MM und ME, 
 
-  zuständigen Behörden des Bestimmungsmitgliedstaats bei Verbringungen des Typs IM oder 
 
-  zuständigen Behörden des ersten Durchfuhrmitgliedstaats, über den die Verbringung bei Verbringungen des Typs 

TT in die Gemeinschaft gelangt. 
 
Abschnitt A-5 oder B-5 (Beschreibung der Lieferung/Liste der Gebinde): vom Antragsteller auszufüllen, der in Abschnitt 
A-1 oder B-1 angegeben ist. 
 
Abschnitt A-6 oder B-6 (Bestätigung des Empfangs der Lieferung): auszufüllen vom Empfänger (bei Verbringungen des 
Typs MM und IM) oder vom Besitzer (bei Verbringungen des Typs ME) oder der für die Verbringung verantwortlichen 
Person (bei Verbringungen des Typs TT). 

                                            
*) Der "Besitzer" im Sinne des Einheitlichen Begleitscheins entspricht der "Versender" im Sinne der Atomrechtlichen 
Abfallverbringungsverordnung. 
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Annex 
 
 

Standard document for the supervision and control 
of shipments of radioactive waste and spent fuel 

(Council Directive 2006/117/EURATOM) 
 

General notes 
 
Sections A1 to A6: to be completed for shipments of radioactive waste. 
 
Sections B-1 to B-6: to be completed for shipments of spent fuel (including spent fuel determined for disposal and 
therefore classified as waste) 
 
Sections A-1 or B-1 (Application for licence for shipments) to be completed by the applicant, i.e. depending on the kind 
of shipment: 
 
-  by the holder*) in case of shipments between Member States (type MM) or exports from the Community to a third 

country (type ME); 
 
-  by the consignee in case of imports into the Community from a third country (type IM) or 
 
-  by any person who is responsible for the shipment procedure in that Member State via which the radioactive waste 

enters the Community, in case of transits through the Community (type TT). 
 
Section A-2 or B-2 (Acknowledgement of receipt for the application): to be completed of the competent authority af-
fected respectively, i.e. depending on the kind of shipment by: 
 
-  the competent authorities of the Member State of origin in case of shipments of type MM or ME; 
 
-  the competent authorities of the Member State of destination in case of shipments of type IM; 
 
-  the competent authorities of the first Member State of transit via which the shipment of type TT enters the Commu-

nity, 
 
as well as all competent authorities of the Member States of transit, if applicable. 
 
Sections A-3 or B-3 (Consent or refusal of approval): to be completed by all competent authorities affected. 
 
Sections A-4a/A-4b or B-4a/B-4b (Licensing the shipment or refusal of this licence): to be completed by the competent 
authorities entitled to grant the approval of the licence respectively, i.e. depending on the kind of shipment by 
 
-  the competent authorities of the Member State of origin in case of shipments of type MM and ME; 
 
-  the competent authorities of the Member State of destination in case of shipments of type IM or 
 
-  the competent authorities of the first Member State of transit via which the shipment of type TT enters the Commu-

nity. 
 
Section A-5 or B-5 (Description of the delivery/list of the packages): to be completed by the applicant mentioned in sec-
tion A-1 or B-1 
 
Section A-6 or B6 (Confirmation of the receipt of the shipment): to be completed by the consignee (in case of shipments 
of type MM and IM) or by the holder (in case of shipments of type ME) or by any person responsible for the shipment (in 
case of shipments of type TT). 
 

                                            
* ) The "holder" in terms of the standard document corresponds to the "consignor" in terms of the Nuclear Waste 
Shipment Ordinance. 
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Registriernummer:_______________________________________ 
(auszufüllen von der zuständigen Behörde, die zur Erteilung 

der Genehmigung für die Verbringung befugt ist) 
 
 

Abschnitt A-1 
Antrag auf Genehmigung von (einer) Verbringung(en) radioaktiver Abfälle 

 
 

1. Art der Verbringung (Zutreffendes ankreuzen) 
  Typ MM: Verbringung zwischen Mitgliedstaaten (über einen oder mehrere Mitgliedsstaaten oder Dritt-

staaten) 
  Typ IM:  Einfuhr in die Gemeinschaft 
  Typ ME: Ausfuhr aus der Gemeinschaft 
  Typ TT: Durchfuhr durch die Gemeinschaft 

 

2. Antrag auf Genehmigung für (Zutreffendes ankreuzen) 
  eine einzige Verbringung: ____________________geplante Ausführungsfrist:__________________ 
  mehrere Verbringungen (vorgesehen): _________________ geplante Ausführungsfrist: __________ 

 

3.   Nicht zutreffend 
  Typ MM Verbringung(en) über einen oder mehrere Drittstaaten: 

Grenzübergangsstelle bei der Ausfuhr aus der Gemeinschaft*): _________________________________ 
Eingangszollstelle des Drittstaats*) (erstes Durchfuhrland): ____________________________________ 
Ausgangszollstelle des Drittstaats*) (letztes Durchfuhrland): ____________________________________ 
Grenzübergangsstelle bei der Wiedereinfuhr in die Gemeinschaft*): ______________________________ 
*) Die von dem Antrag abgedeckten Verbringungen müssen alle über dieselben Grenzübergangsstellen erfolgen, es sei 
denn, es besteht eine anderslautende Vereinbarung der betroffenen zuständigen Behörden. 
 

4. Antragsteller (Firmenname): ____________________________________________________________ 
  Besitzer (bei Typ MM und ME) *) 
  Empfänger (bei Typ IM) 
  sonstige (bei Typ TT), bitte angeben: __________________________________________________ 

Anschrift: ____________________________________________________________________________ 
PLZ: __________________ Ort: _______________________ Land: ___________________________ 
Tel.: __________________ Fax: _______________________ E-Mail: __________________________ 
Kontaktperson: Herr/Frau _______________________________________________________________ 
 
*) Der "Besitzer " im Sinne des Einheitlichen Begleitscheins entspricht dem "Versender" im Sinne der Atomrechtlichen 
Abfallverbringungsverordnung. 
 

5. Aufbewahrungsort der radioaktiven Abfälle vor der Verbringung (Firmenname): ____________________ 
Anschrift: ___________________________________________________________________________ 
PLZ: __________________ Ort: _______________________ Land: ___________________________ 
Tel.: __________________ Fax: _______________________ E-Mail: __________________________ 
Kontaktperson: Herr/Frau _______________________________________________________________ 
 

6. Empfänger (Firmenname): ______________________________________________________________ 
Anschrift: ___________________________________________________________________________ 
PLZ: __________________ Ort: _______________________ Land: ___________________________ 
Tel.: __________________ Fax: _______________________ E-Mail: __________________________ 

Kontaktperson: Herr/Frau _______________________________________________________________ 
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7. Aufbewahrungsort der radioaktiven Abfälle nach der Verbringung (Firmenname): ____________________ 
Anschrift: ___________________________________________________________________________ 
PLZ: __________________ Ort: _______________________ Land: ___________________________ 
Tel.: __________________ Fax: _______________________ E-Mail: __________________________ 

Kontaktperson: Herr/Frau _______________________________________________________________ 

 

8. Art der radioaktiven Abfälle: ____________________________________________________________ 
Physikalisch-chemische Merkmale (Zutreffendes ankreuzen): 

 fest,  flüssig,  gasförmig,  sonstige (z.B. spaltbar, schwach dispergierbar,..), bitte angeben:____ 
Hauptradionuklide: ____________________________________________________________________ 
Maximale Alpha-Aktivität je Verbringung (GBq): ________________  je Gebinde (GBq): ______________ 
Maximale Beta/Gamma-Aktivität je Verbringung (GBq): __________  je Gebinde (GBq): ______________ 
Alpha-Gesamtaktivität (GBq): ____________________________________________________________ 
Beta/Gamma-Gesamtaktivität (GBq): ______________________________________________________ 
(Soweit sich der Antrag auf mehrere Verbringungen bezieht, sind dies Schätzwerte.) 
 

9. Gesamtzahl der Gebinde: ______________________________________________________________ 

Nettogesamtgewicht der Verbringung (kg):  

___________________________________________________________________________________ 

Bruttogesamtgewicht der Verbringung (kg): 

___________________________________________________________________________________ 

(Soweit sich der Antrag auf mehrere Verbringungen bezieht, sind dies Schätzwerte.) 

Beschreibung der Lieferung: 

 Kunststoffsäcke,  Metallfässer (m3): _____________,  ISO-Transportbehälter (m3): ___________ 

 sonstige, bitte angeben: ________________________ 

Gebindetyp1) (sofern bekannt): __________________________________________________________ 

System zur Kennzeichnung der Gebinde (bei Etikettierung Beispiele beifügen): ____________________ 
1) Gemäß Teil 2 Nummer 2.2.7 der Neufassung der Ordnung für die internationale Eisenbahnförderung gefährlicher 
Güter (Anlageband zum Bundesgesetzblatt Teil II Nr. 12 vom 5. Juni 2008) und Teil 6 Nummer 6.4 der Anlage zur Be-
kanntmachung der Neufassung der Anlagen A und B des Europäischen Übereinkommens vom 30. September 1957 
über die internationale Beförderung gefährlicher Güter auf der Straße (Anlagenband zum Bundesgesetzblatt Teil II Nr. 27 
vom 14. September 2007). 

 

10. Art der Tätigkeit, bei der die radioaktiven Abfälle entstanden sind (Zutreffendes ankreuzen): 
 Medizin,   Forschung,   (nichtnukleare) Industrie,   Nuklearindustrie, 
 sonstige Tätigkeit (bitte angeben): _____________________________________________________ 

11. Zweck der Verbringung: 

  Rückkehr radioaktiver Abfällen aus der (Wieder-)Aufbereitung oder Wiederaufarbeitung abgebrannter 
Brennelemente 

  Rücktransport radioaktiver Abfälle nach der Behandlung 
  Behandlung, z.B. (Neu)Verpackung, Konditionierung, Volumenreduzierung 
  Zwischenlagerung 
  Rücktransport nach Zwischenlagerung 
  Endlagerung 
  Sonstige Zwecke (bitte angeben): _____________________________________________________ 
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Vorgesehene 

Beförderungsart 
 

(Straße, Schiene, See, 
Luft, Binnenschifffahrt) 

Abgangsort Bestimmungsort Vorgesehener 
Transportunternehmer 

 
(sofern bekannt) 

1.    

2.    

3.    

4.    

5.    

6.    

7.    

12. 

8.    

Liste der von der Verbringung betroffenen Länder in ihrer Reihenfolge (erstes Land ist das Ausgangsland, 
letztes das Bestimmungsland) 

1. 3. 5. 7. 

13. 

2. 4. 6. 8. 

14. Gemäß den Bestimmungen der Richtlinie 2006/117/Euratom: 
 
1. beantrage ich hiermit die Genehmigung der vorstehend beschriebenen Verbringung(en) radioaktiver 
 Abfälle 
 und 
2. bescheinige ich, dass die vorstehenden Informationen nach meinem besten Wissen und Gewissen der 

Wahrheit entsprechen und dass die Verbringung(en) in Übereinstimmung mit allen einschlägigen 
Rechtsvorschriften durchgeführt werden, 

 und 
3. *) (bei Verbringungen des Typs MM oder ME) verpflichte ich mich, die Abfälle zurückzunehmen, wenn 

die Verbringung(en) nicht zu Ende geführt werden kann (können) oder die Bedingungen für eine 
Verbringung nicht erfüllt werden können; 

 oder 
 *) bei Verbringungen des Typs IM oder TT) füge ich den Nachweis bei, dass eine Vereinbarung zwi-

schen dem Empfänger und dem in dem Drittstaat niedergelassenen Besitzer der radioaktiven Abfälle 
getroffen und von den zuständigen Behörden des Drittstaats akzeptiert wurde, wonach der Besitzer in 
dem Drittstaat verpflichtet ist, die radioaktiven Abfälle zurückzunehmen, wenn die Verbring(en) nicht 
durchgeführt werden kann (können) oder wenn die Bedingungen für eine Verbringung nicht erfüllt wer-
en können - es sei denn, es kann eine andere sichere Regelung getroffen werden. 

 
 
 
 
 
 
____________________________________________________________________________________ 
  (Ort, Datum) (Stempel) (Unterschrift) 
 
 
*) Nur eine der mit Sternchen versehenen Aussagen kann zutreffen: Unzutreffendes streichen. 
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          Registration No.:_______________________________________ 
(to be completed by the competent authority entitled 

to grant the shipment licence) 
 

 
Section A-1 

Application for licence for shipment(s) of radioactive waste 
 

 
1. Type of shipment (Please tick the applicable) 

  Type MM: Shipment between Member State (via one or several Member States or third countries) 
  Type IM: Import into the Community 
  Type ME: Export from the Community 
  Type TT: Transit through the Community 

 
2. Application for licence for (Please tick the applicable) 

  a single shipment: ________________________  planned period of execution: _________________ 
  several shipments (planned): _______________  planned period of execution: _________________ 

 
3.   Not applicable 

  Type MM shipment(s) via one or several third countries 
Border crossing at the exit from the Community *):____________________________________________ 
Border crossing at the entry to third country*) (first country of transit): _____________________________ 
Border crossing at the exit from third country*) (last country of transit):_____________________________ 
Border crossing at re-entry to the Community*): ______________________________________________ 
*) These border crossings must be identical for all shipments covered by the application unless otherwise agreed by the 
competent authorities.) 
 

4. Applicant (company name): 
  Holder (in case of type MM and ME) *) 
  Consignee (in case of type IM) 
  Others (in case of type TT), please indicate: ____________________________________________  

Address: ____________________________________________________________________________ 
Postal code:____________   City:_________________________  Country:_______________________  
Tel.: __________________   Fax:_________________________  e-mail: ________________________  
Contact person: Mr/Ms ________________________________________________________________  
 
*) The "holder" in the terms of the standard consignment note corresponds to the "consignor" in terms of the Nuclear 
Waste Shipment Ordinance. 
 

5. Location of the radioactive waste before shipment (company name) : ____________________________  
Address: ___________________________________________________________________________  
Postal code: ___________   City: ________________________  Country: ______________________  
Tel.: __________________   Fax: ________________________  e-mail: _______________________  
Contact person: Mr/Ms ________________________________________________________________  
 

6. Consignee (company name): ___________________________________________________________  
Address: ___________________________________________________________________________  
Postal code: ___________   City: ________________________  Country: ______________________  
Tel.: __________________   Fax: ________________________  e-mail: _______________________  
Contact person: Mr/Ms ________________________________________________________________  
 

7. Location of the radioactive waste after shipment (company name): ______________________________ 
Address: ___________________________________________________________________________  
Postal code: ___________   City: ________________________  Country: ______________________  
Tel.: __________________   Fax: ________________________  e-mail: _______________________  
Contact person: Mr/Ms ________________________________________________________________  
 

8. Characteristics of the radioactive waste: __________________________________________________  
Physical-chemical characteristics (Please tick the applicable):  

 solid,  fluid,  gaseous,  others (e.g. fissile, low dispersible,...), please indicate: ____________ 
Main radionuclides: ____________________________________________________________________ 
Maximum alpha activity/shipment: (Gbq): ____________________  /package (GBq): ______________  
Maximum beta/gamma activity/shipment: (Gbq): ______________  /package (GBq):  
Total alpha activity (GBq): _____________________________________________________________  
Total beta/gamma activity (GBq): ________________________________________________________  
(These values are estimates if the application relates to several shipments.) 
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9. Total number of packages:   
Total net weight of shipment (kg): 
___________________________________________________________________________________ 
Total gross weight of shipment (kg): 
___________________________________________________________________________________ 
(These values are estimates if the application relates to several shipments.) 
Description of the shipment: 

 Plastic bags,   Metal drums (m3): _________,  ISO transport containers (m3):___________ 
 Others, please state: _____________________ 

 
Type of packages1) if known: ___________________________________________________________ 
 
System of package identification (if labelling is used, enclose examples): ___________________ 
 
1) According to part 2, no. 2.2.7 of the revised version of the International Carriage by Railway of Dangerous Goods 
Ordinance (Appendix of Bundesgesetzblatt II no. 12 dated 5 June 2008) and part 6, no. 6.4 of the Appendix of the An-
nouncement of the revised versions of Annexes A and B of the European Agreement concerning the International Car-
riage of Dangerous Goods by Road dated 30 September 1957 (Appendix of the Bundesgesetzblatt II no. 27 dated 14 
September 2007). 
 

10.
. 

Kind of activity giving rise to the waste (please tick appropriate box): 
 Medical science,  Research,  (not nuclear) Industry,  Nuclear industry, 
 Other activity (please indicate): _____________________________________________________ 

 
11. Purpose of the shipment: 

 Return of radioactive waste resulting from (re- )conditioning or (re-)processing of spent fuel 
 Return of radioactive waste after treatment  
 Treatment, e.g. (re-)packaging, conditioning, volume reduction 
 Interim storage 
 Return after interim storage 
 Final disposal 
 Other purposes (please indicate): ________________________________________________ 

 
Planned mode of 

transportation 
 

(road, rail, sea, air, 
inland waterway) 

Point of departure Point of destination Planned carrier 
 
 

(if known) 

1.    
2.    
3.    
4.    
5.    
6.    
7.    

12. 

8.    
Ordered list of countries affected by the shipment (the first country is the country of origin, the last is the 
country of destination) 
1. 1. 1. 1. 

13. 

2. 2. 2. 2. 
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14. In accordance with the provisions of the Directive 2006/117/EURATOM, I herby: 

 
1.) apply for a licence for the shipment(s) of radioactive waste described above 
 and 
2. certify that the information provided above is correct to the best of my knowledge and that the ship-

ment(s) will be carried out in accordance with all the relevant statutory regulations; 
 and 
3.) *) (for shipments of type MM or ME) I guarantee to take back the waste, if the shipment(s) cannot be 

completed or the conditions for shipment cannot be fulfilled ; 
 or 
 *) (for shipments of type IM or TT) I enclose a declaration that an agreement exists between the con-

signee and the holder of the radioactive waste in a third country, which is accepted by the competent 
authorities of the third country and which states that the holder in the third country guarantees to take 
back the waste if the shipment(s) cannot be completed or the conditions for shipment cannot be ful-
filled - unless another secure provision can be made. 

 
 
 
 
 
 
____________________________________________________________________________________ 
 (place, date) (stamp) (signature) 
 
*) Only one of the statements marked with an asterisk can apply; delete whichever is inapplicable. 
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Registriernummer:_______________________________________ 
(auszufüllen von der zuständigen Behörde, die zur Erteilung 

der Genehmigung für die Verbringung befugt ist) 
 
 

Abschnitt A-2 
Empfangsbestätigung für den Antrag auf Verbringung radioaktiver Abfälle 

Informationsersuchen 
 
 

Name der zuständigen Behörde, die zur Erteilung einer Genehmigung für die Verbringung befugt ist: ___ 
___________________________________________________________________________________ 
Mitgliedstaat: ________________________________________________________________________ 

 Ursprungsmitgliedstaat1),   Bestimmungsmitgliedstaat2),   

 Mitgliedsstaat, über den die Verbringung in die Gemeinschaft gelangt3) 
Anschrift: ___________________________________________________________________________ 
PLZ: __________________ Ort: _______________________ Land: ___________________________ 
Tel.: __________________ Fax: _______________________ E-Mail: __________________________ 

Kontaktperson: Herr/Frau _______________________________________________________________ 

15. 

Datum des Eingangs/der Registrierung: _________________________________________ (TT/MM/JJJJ) 
 
1) Bei Verbringungen des Typs MM oder ME. 
2) Bei Verbringungen des Typs IM. 
3) Bei Verbringungen des Typs TT. 

16. Name der betroffenen zuständigen Behörde (Zutreffendes ankreuzen):__________________________ 

 Bestimmungsmitgliedstaat oder -drittstaat,   Durchfuhrmitgliedstaat oder -drittstaat, 

 Mitgliedstaat oder Drittstaat, über den die Verbringung in die Gemeinschaft gelangt, oder 

 Ursprungsmitgliedstaat oder -drittstaat1) 
Anschrift: ___________________________________________________________________________ 
PLZ: __________________ Ort: _______________________ Land: ___________________________ 
Tel.: __________________ Fax: _______________________ E-Mail: __________________________ 

Kontaktperson: Herr/Frau _______________________________________________________________ 
1) Z.B. Drittstaat, der konsultiert werden sollte. 

17. Gemäß den Bestimmungen der Richtlinie 2006/117/Euratom erkläre ich hiermit, dass der Antrag vom  
______________________ (TT/MM/JJJJ), eingegangen am ______________________ (TT/MM/JJJJ) 

 a) *)  nicht ordnungsgemäß ausgefüllt ist und ersuche um Übermittlung folgender noch fehlender Informa-
tionen (vollständige Liste der fehlenden Informationen (Rubriken) beifügen, wenn das Feld zu klein 
ist): 

 ______________________________________________________________________________ 
 ______________________________________________________________________________ 
 ______________________________________________________________________________ 
 ______________________________________________________________________________ 
 ______________________________________________________________________________ 
 ______________________________________________________________________________ 
 ______________________________________________________________________________ 
 
 ______________________________________________________________________________ 
 (Ort und Datum) (Stempel) (Unterschrift) 

 

b) *) ordnungsgemäß ausgefüllt ist und bestätige seinen Empfang. 

 

 ______________________________________________________________________________ 
 (Ort und Datum) (Stempel) (Unterschrift) 

*) Nur eine der mit Sternchen versehenen Aussagen kann zutreffen: Unzutreffendes streichen. 
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Registration No.:_______________________________________ 

(to be completed by the competent authority entitled 
to grant the shipment licence) 

 
 

Section A-2 
Acknowledgement of receipt for the application for shipment of radioactive waste  

Request for information 
 

 
Competent authorities entitled to grant a licence for shipment: __________________________________ 
____________________________________________________________________________________ 
Member State: ________________________________________________________________________ 

 Member State of origin 1),   Member State of destination 2) 
 Member State via which the shipment enters the Community 3) 

Address: ___________________________________________________________________________  
Postal code: ___________   City: ________________________  Country: ______________________  
Tel.: __________________   Fax: ________________________  e-mail: _______________________  
Contact person: Mr/Ms ________________________________________________________________  
 

15. 

Date of receipt/registration: __________________________________________________ (dd/mm/yyyy) 
 
1) in case of shipments of type MM or ME. 
2) in case of shipments of type IM. 
3) in case of shipments of type TT. 
 

16. Competent authority of the country consulted (Please tick the applicable): __________________________ 
 Member State or third country of destination,  Member State or third country of transit, 
 Member State or third country via which the shipment enters the Community, or 
 Member State or third country of origin1) 

Address: ___________________________________________________________________________  
Postal code: ___________   City: ________________________  Country: ______________________  
Tel.: __________________   Fax: ________________________  e-mail: _______________________  
Contact person: Mr/Ms _________________________________________________________________ 
1) e.g. third country which should be consulted. 

According to the provision of the Directive 2006/117/EURATOM I declare hereby, that the application of 
________________________ (dd/mm/yyyy), received on _________________________ (dd/mm/yyyy) 

17. 

a) *)  is not duly completed and I request for transfer of the following, still missing information (Please add a 
complete list of the missing information (categories) if more space is required): 

 ______________________________________________________________________________ 
 ______________________________________________________________________________ 
 ______________________________________________________________________________ 
 ______________________________________________________________________________ 
 ______________________________________________________________________________ 
 ______________________________________________________________________________ 
 ______________________________________________________________________________ 
 
 ______________________________________________________________________________ 
 (place and date) (stamp) (signature) 

 

b) *) is duly completed and I acknowledge its receipt. 

______________________________________________________________________________ 
 (place and date) (stamp) (signature)  

* Only one of the statements marked with an asterisks can be applicable, delete whichever is inapplicable 
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Registriernummer:_______________________________________ 
(auszufüllen von der zuständigen Behörde, die zur Erteilung 

der Genehmigung für die Verbringung befugt ist) 
 

 
 

Abschnitt A-3 
Zustimmung oder Verweigerung der Zustimmung durch die betroffenen zuständigen Behörden 

 
 

18. Name der zuständigen Behörde (Zutreffendes ankreuzen): _______________-_______________________ 
Mitgliedstaat (Zutreffendes ausfüllen und ankreuzen): ____________________________________________ 

 Ursprungsmitgliedstaat oder -drittstaat1),   Bestimmungsmitgliedstaat oder -drittstaat2),   

 Durchfuhrmitgliedsstaat oder -drittstaat3) 
Anschrift: ___________________________________________________________________________ 
PLZ: __________________ Ort: _______________________ Land: ___________________________ 
Tel.: __________________ Fax: _______________________ E-Mail: __________________________ 

Kontaktperson: Herr/Frau _______________________________________________________________ 
 
1) Bei Verbringungen des Typs TT und IM kann das Ursprungsland auf freiwilliger Basis konsultiert werden, die Richtlinie 

schreibt dies aber nicht zwingend vor. 
2) Bei Verbringungen des Typs MM oder ME. 
3) Bei Verbringungen des Typs MM, IM, ME oder TT, wenn ein oder mehrere Durchfuhrmitgliedstaaten betroffen sind.  

*) Allgemeine Frist für automatische Genehmigung _______________________________(TT/MM/JJJJ) 

*)  Ersuchen um zusätzliche Frist von höchstens einem Monat, verlängerte Frist für automatische 
Genehmigung: _________________________________________________________ (TT/MM/JJJJ) 

19. 

 

 ______________________________________________________________________________ 
 (Ort und Datum) (Stempel) (Unterschrift) 

*) Nur eine der mit Sternchen versehenen Aussagen kann zutreffen: Unzutreffendes streichen. 

Gemäß den Bestimmungen der Richtlinie 2006/117/Euratom 

*)  verweigere ich hiermit die Zustimmung aus folgenden Gründen (vollständige Liste der Gründe beifü-
gen, wenn das Feld zu klein ist): _______________________________________________ 

 ______________________________________________________________________________ 
 ______________________________________________________________________________ 
 ______________________________________________________________________________ 
 ______________________________________________________________________________ 
 ______________________________________________________________________________ 
 ______________________________________________________________________________ 
 ______________________________________________________________________________ 
 
 ______________________________________________________________________________ 
 (Ort und Datum) (Stempel) (Unterschrift) 

 

20. 

*)  erteile ich hiermit die Zustimmung unter folgenden Bedingungen (vollständige Liste beifügen, wenn das 
Feld zu klein ist): __________________________________________________________________ 

 ________________________________________________________________________________ 

 ________________________________________________________________________________ 

 

 ________________________________________________________________________________ 
 (Ort und Datum) (Stempel) (Unterschrift) 

*) Nur eine der mit Sternchen versehenen Aussagen kann zutreffen: Unzutreffendes streichen. 
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Registration No.:_______________________________________ 

(to be completed by the competent authority entitled 
to grant the shipment licence) 

 
 

Section A-3 
Consent or refusal of the approval by the competent authority affected 

 
 

18. Competent authority (Please tick the applicable): _____________________________________________ 
Member State (Please tick the applicable and complete): _______________________________________ 

 Member State or third country of origin 1),   Member State or third country of destination 2) 
 Member State or third country of transit 3) 

Address: ___________________________________________________________________________  
Postal code: ___________   City: ________________________  Country: ______________________  
Tel.: __________________   Fax: ________________________  e-mail: _______________________  
Contact person: Mr/Ms ________________________________________________________________  
___________________________________________________________________________________ 
Date of receipt/registration: ________________________________________________ (dd/mm/yyyy) 
 
1) in case of shipments of type TT and IM the country of origin can be consulted on a voluntarily basis, the Directive does 
not stipulate it as mandatory. 
2) in case of shipments of type MM or ME. 
3) in case of shipments of type MM, IM, Me or TT if one or more Member States of transit are affected. 
 
*) General deadline for automatic licensing ______________________________________(dd/mm/yyyy) 
 
*) Requesting an additional period of less than one month, extended period for automatic licensing:  
_______________________________________________________________________(dd/mm/yyyy) 

19. 

 

 ______________________________________________________________________________ 
 (place and date) (stamp) (signature) 

*) Only one of the statements marked with an asterisk can apply; delete whichever is inapplicable. 

 

According to the provision of the Directive 2006/117/EURATOM 

*)  I refuse approval for the following reasons (a complete list of reasons is added if more space is re-
quired): 

 ______________________________________________________________________________ 
 ______________________________________________________________________________ 
 ______________________________________________________________________________ 
 ______________________________________________________________________________ 
 ______________________________________________________________________________ 
 ______________________________________________________________________________ 
 ______________________________________________________________________________ 
 
 ______________________________________________________________________________ 
 (place and date) (stamp) (signature) 

 
 

20. 

*)  I grant the approval  the following conditions (a complete list is added if more space is required):  
 ______________________________________________________________________________ 
 ______________________________________________________________________________ 
 ______________________________________________________________________________ 
 

 ______________________________________________________________________________ 
 (place and date) (stamp) (signature) 

*) Only one of the statements marked with an asterisk can apply; delete whichever is inapplicable. 
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Registriernummer:_______________________________________ 
(auszufüllen von der zuständigen Behörde, die zur Erteilung 

der Genehmigung für die Verbringung befugt ist) 
 
 

Abschnitt A-4a 
Genehmigung der Verbringung radioaktiver Abfälle 

 
 

21. Name der zuständigen Behörde, die zur Erteilung der Genehmigung für die Verbringung befugt ist:___ 

__________________________________________________________________________________ 

Mitgliedstaat (Zutreffendes ausfüllen und ankreuzen): __________________________________________ 

 Ursprungsmitgliedstaat,  Bestimmungsmitgliedstaat oder  

 Mitgliedstaat, über den die Abfälle in die Gemeinschaft gelangen 

Anschrift: ___________________________________________________________________________ 

PLZ: __________________ Ort: _______________________ Land: ___________________________ 

Tel.: __________________ Fax: _______________________ E-Mail: __________________________ 

Kontaktperson: Herr/Frau _______________________________________________________________ 
 

Liste der Zustimmungen und/oder Verweigerungen der von der der Verbringung betroffenen Mitgliedstaaten 
oder Drittstaaten in ihrer Reihenfolge: 

Mitgliedstaat/Drittstaat Zustimmung 
gewährt? 

Liste der Bedingungen für die 
Zustimmung, falls zutreffend 

Verweise auf Anlagen 

1. JA/NEIN*)   

2. JA/NEIN*)   

3. JA/NEIN*)   

4. JA/NEIN*)   

5. JA/NEIN*)   

6. JA/NEIN*)   

7. JA/NEIN*)   

8. JA/NEIN*)   

22. 

*) Nur eine der mit Sternchen versehenen Aussagen kann zutreffen, bitte Unzutreffendes streichen. 

23. Die getroffene und in diesem Abschnitt festgehaltene Entscheidung steht in Übereinstimmung mit den Be-
stimmungen der Richtlinie 2006/117/Euratom1). 
 
Den zuständigen Behörden der betroffenen Länder wurde mitgeteilt, dass die Genehmigung für 
 
die Einzelverbringung*) 
 
mehrere Verbringungen*) 
 
der in Abschnitt A-1 beschriebenen radioaktiven Abfälle 
 

ERTEILT WURDE. 
 

Datum des Ablaufs der Genehmigung: _______________________________________(TT/MM/JJJJ) 
 
 
 ______________________________________________________________________________ 
 (Ort und Datum) (Stempel) (Unterschrift) 

 
*) Nur eine der mit Sternchen versehenen Aussagen kann zutreffen: Unzutreffendes streichen. 
1) Diese Genehmigung mindert in keiner Weise die Verantwortung des Besitzers, des Beförderers, des Eigentümers, des 
Empfängers oder jeglichen anderen natürlichen oder juristischen Person, die an der Verbringung beteiligt ist. 
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Registration No.:_________________________________________ 
(to be completed by the competent authority  

entitled to grant a licence) 
 

 
Section A-4a 

Licensing the shipment of radioactive waste 
 
 

21. Competent authority entitled to grant a licence for shipment: __________________________________ 

__________________________________________________________________________________ 

Member State (Please tick the applicable and complete):__ ____________________________________ 

 Member State of origin,  Member State of destination, or 

 Member State via which the waste enters the Community 

Address: ___________________________________________________________________________  

Postal code: ___________  City: ________________________  Country: ______________________  

Tel.: __________________  Fax: ________________________  e-mail: ________________________  

Contact person: Mr/Ms ________________________________________________________________ 
 

List of approvals and/or refusals of the Member States or third countries affected by the shipment in 
sequence: 

Member State/ 
third country 

Consent of 
approval? 

List of the conditions for approval, if 
applicable 

References to 
appendixes 

1. YES/NO*)   

2. YES/NO*)   

3. YES/NO*)   

4. YES/NO*)   

5. YES/NO*)   

6. YES/NO*)   

7. YES/NO*)   

8. YES/NO*)   

22. 

*) Only one of the statements marked with an asterisk can apply; please delete whichever is inapplicable. 

23. The decision taken and recorded in this section corresponds to the provisions of the Directive 
2006/117/EURATOM1). 
 
The competent authorities of the countries involved have been notified that the licence for 
 
the single shipment*) 
 
several shipments*) 
 
of the radioactive waste described in section A-1 
 

WAS GRANTED. 
 

Date when the licence expires: _____________________________________________ (dd/mm/yyyy) 
 
 
 ______________________________________________________________________________ 
 (place and date) (stamp) (signature) 

 
*) Only one of the statements marked with an asterisk can apply; delete whichever is inapplicable. 
1) This licence does not reduce in no way the responsibility of the holder, the carrier, the owner, the consignee or any 
other natural or legal person involved in shipment.. 
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Registriernummer:_________________________________________ 
(auszufüllen von der zuständigen Behörde, die zur Erteilung 

der Genehmigung für die Verbringung befugt ist) 
 

 
Abschnitt A-4b 

Genehmigung der Verbringung radioaktiver Abfälle 
 
 

21. Name der zuständigen Behörde, die zur Erteilung der Genehmigung für die Verbringung befugt ist:___ 

__________________________________________________________________________________ 

Mitgliedstaat (Zutreffendes ausfüllen und ankreuzen): _______________________________________ 

 Ursprungsmitgliedstaat,  Bestimmungsmitgliedstaat,  Durchfuhrmitgliedstaat  oder  

 Mitgliedstaat, über den die Abfälle in die Gemeinschaft gelangen 

Anschrift: ___________________________________________________________________________ 

PLZ: __________________ Ort: _______________________ Land: ___________________________ 

Tel.: __________________ Fax: _______________________ E-Mail: __________________________ 

Kontaktperson: Herr/Frau _______________________________________________________________ 
 

Liste der Zustimmungen und/oder Verweigerungen der betroffenen Länder in ihrer Reihenfolge: 

Mitgliedstaat/Drittstaat Zustimmung 
gewährt? 

Liste der Bedingungen für die 
Zustimmung, falls zutreffend, oder 

Gründe für die Verweigerung 

Verweise auf Anlagen 

1. JA/NEIN*)   

2. JA/NEIN*)   

3. JA/NEIN*)   

4. JA/NEIN*)   

5. JA/NEIN*)   

6. JA/NEIN*)   

7. JA/NEIN*)   

8. JA/NEIN*)   

22. 

Die getroffene und in diesem Abschnitt festgehaltene Entscheidung steht in Übereinstimmung mit den Be-
stimmungen der Richtlinie 2006/117/Euratom. 
 
Den zuständigen Behörden der betroffenen Länder wurde mitgeteilt, dass die Genehmigung für 
 
die Einzelverbringung*) 
 
mehrere Verbringungen *) 
 
der in Abschnitt A-1 beschriebenen radioaktiven Abfälle 
 

VERWEIGERT WURDE. 
 

 
 
 ______________________________________________________________________________ 
 (Ort und Datum) (Stempel) (Unterschrift) 

 
*) Nur eine der mit Sternchen versehenen Aussagen kann zutreffen: Unzutreffendes streichen. 
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Registration No.: ________________________________________ 
(to be completed by the competent authority 

entitled to grant a licence) 
 

 
Section A-4b 

License for shipment of radioactive waste 
 
 

21. Competent authority entitled to grant a licence for shipment: _________________________________ 

__________________________________________________________________________________ 

Member State (complete and please tick the applicable):__ 
_______________________________________ 

 Member State of origin,  Member State of destination,  Member State of transit, or 

 Member State via which the waste enters the Community 

Address: ___________________________________________________________________________  

Postal code: ___________  City: ________________________  Country: ______________________  

Tel.: __________________  Fax: ________________________  e-mail: ________________________  

Contact person: Mr/Ms ________________________________________________________________ 
 

List of approvals and/or refusals of the countries affected according to their sequence: 

Member State/ 
third country 

Consent of 
approval? 

List of the conditions for approval, if 
applicable, or reasons for refusal 

References to 
appendixes 

1. YES/NO*)   

2. YES/NO*)   

3. YES/NO*)   

4. YES/NO*)   

5. YES/NO*)   

6. YES/NO*)   

7. YES/NO*)   

8. YES/NO*)   

22. 

*) Only one of the statements marked with an asterisk can apply; delete whichever is inapplicable. 

23. The decision taken and recorded in this section corresponds to the provisions of the Directive 
2006/117/EURATOM 
 
The competent authorities of the countries involved have been notified that the licence for 
 
the single shipment*) 
 
several shipments*) 
 
of the radioactive waste described in section A-1 
 

WAS REFUSED. 
 

 
 
 ______________________________________________________________________________ 
 (place and date) (stamp) (signature) 

 
*) Only one of the statements marked with an asterisk can apply; delete whichever is inapplicable. 
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Registriernummer:_________________________________________ 
(auszufüllen von der zuständigen Behörde, die zur Erteilung 

der Genehmigung für die Verbringung befugt ist) 
 

 
Abschnitt A-5 

Genehmigung der Verbringung radioaktiver Abfälle 
 
 

26. Antragsteller (Firmenname): ____________________________________________________________ 
 Besitzer,   Empfänger,  sonstige (bitte angeben): ______________________________________ 

Anschrift: ___________________________________________________________________________ 
PLZ: __________________ Ort: _______________________ Land: ___________________________ 
Tel.: __________________ Fax: _______________________ E-Mail: __________________________ 
Kontaktperson: Herr/Frau _______________________________________________________________ 
 

27. Datum des Ablaufs der Genehmigung _________________________________________ (TT/MM/JJJJ) 
 eine Einzelverbringung oder 
 mehrere Verbringungen, laufende Nummer der Verbringung: ________________________________ 

 

28. Art der radioaktiven Abfälle 
Physikalisch-chemische Merkmale (Zutreffendes ankreuzen): 

 fest, 
 flüssig, 
 gasförmig, 
 sonstige (z.B. spaltbar, schwach dispergierbar,...), bitte angeben: ____________________________ 

Hauptradionuklide: ___________________________________________________________________ 
Maximale Alpha-Aktivität/Gebinde (GBq): __________________________________________________ 
Maximale Beta/Gamma-Aktivität/Gebinde (GBq): ____________________________________________ 
Alpha-Gesamtaktivität (GBq): ___________________________________________________________ 
Beta/Gamma-Gesamtaktivität (GBq): _____________________________________________________ 

*) Kennnummer *) Typ1) *) Bruttogewicht (kg) *) Nettogewicht (kg) *) Aktivität (GBq) 

     

     

     

     

     

     

Gesamtzahl: Insgesamt/Typ: Insgesamt: Insgesamt: Insgesamt: 

29. 

*) Für jedes Gebinde auszufüllen, separate Liste beifügen, wenn der Platz nicht ausreicht. 
1) Gemäß Teil 2 Nummer 2.2.7 der Neufassung der Ordnung für die internationale Eisenbahnbeförderung gefährlicher 

Güter (Anlageband zum Bundesgesetzblatt Teil II Nr. 12 vom 5. Juni 2008) und Teil 6 Nummer 6.4 der Anlage zur 
Bekanntmachung der Neufassung der Anlagen A und B des Europäischen Übereinkommens vom 30. September 
1957 über die international Beförderung gefährlicher Güter auf der Straße (Anlageband zum Bundesgesetzblatt Teil II 
Nr. 27 vom 14. September 2007). 

30. Datum der Absendung: ____________________________________________________ (TT/MM/JJJJ) 
 
Ich bescheinige hiermit, dass die Angaben in diesem Abschnitt (und der beigefügten Liste oder den bei-
gefügten Unterlagen) nach meinem besten Wissen und Gewissen korrekt sind. 
 
 
 ______________________________________________________________________________ 
 (Ort und Datum) (Stempel) (Unterschrift) 
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Registration No.: ________________________________________ 
(to be completed by the competent authority 

entitled to grant a shipment licence) 
 

 
Section A-5 

Approval of the shipment of radioactive waste 
 
 

26. Applicant (company name): ____________________________________________________________ 
 Holder,   Consignee,  Others (please indicate): ______________________________________ 

Address: ___________________________________________________________________________  
Postal code: ___________  City: ________________________  Country: ______________________  
Tel.: __________________  Fax: ________________________  e-mail: ________________________  
Contact person: Mr/Ms ________________________________________________________________ 
 

27. Date when the licence expires: ______________________________________________ (dd/mm/yyyy) for 
 a single shipment or 
 several shipments, serial number of the shipment: _______________________________________ 

 

28. Type of radioactive waste 
Physical-chemical characteristics (please tick the applicable): 

 solid, 
 fluid, 
 gaseous, 
 others (e.g. fissile, low dispersible,...), please indicate: _____________________________________ 

Main radionuclides: ___________________________________________________________________ 
Maximum alpha activity/package (GBq): ___________________________________________________ 
Maximum beta/gamma activity/package (GBq): _____________________________________________ 
Total alpha activity (GBq): ______________________________________________________________ 
Total beta/gamma activity (GBq): ________________________________________________________ 

*) identification 
number 

*) type1) *) gross weight (kg) *) net weight (kg) *) activity (GBq) 

     

     

     

     

     

     

Total sum: Total/type: Total: Total: Total: 

29. 

*) To be completed for each package, add a separate list if more space is required. 
1)  According to part 2 number 2.2.7 of the revised version of the International Carriage by Railway of Dangerous Goods 

Ordinance (Appendix of Bundesgesetzblatt II no. 12 dated 5 June 2008) and part 6 number 6.4 of the Appendix of the 
Announcement of the revised versions of the Annexes A and B of the European Agreement concerning the Interna-
tional Carriage of Dangerous Goods by Road dated 30 September 1957 (Appendix of the Bundesgesetzblatt II no. 27 
dated 14 September 2007). 

30. Date of sending: ________________________________________________________ (dd/mm/yyyy) 
 
Hereby I certify that the records in this section (and in the added lists or the supplemented documents) are 
correct to the best of my knowledge. 
 
 
 ______________________________________________________________________________ 
 (place and date) (stamp) (signature) 
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Registriernummer:_________________________________________ 
(auszufüllen von der zuständigen Behörde, die zur Erteilung 

der Genehmigung für die Verbringung befugt ist) 
 

 
Abschnitt A-6 

Empfangsbestätigung für die radioaktiven Abfälle 
 
 

31. Empfänger (Firmenname): _____________________________________________________________ 
Anschrift: ___________________________________________________________________________ 
PLZ: __________________ Ort: _______________________ Land: ___________________________ 
Tel.: __________________ Fax: _______________________ E-Mail: __________________________ 
Kontaktperson: Herr/Frau _______________________________________________________________ 
 

32. Aufbewahrungsort der radioaktiven Abfälle nach der Verbringung (Firmenname): ___________________ 
Anschrift: ___________________________________________________________________________ 
PLZ: __________________ Ort: _______________________ Land: ___________________________ 
Tel.: __________________ Fax: _______________________ E-Mail: __________________________ 
Kontaktperson: Herr/Frau _______________________________________________________________ 
 

33. Genehmigung erteilt für (Zutreffendes ankreuzen): 
 eine Einzelverbringung des Typs MM oder IM 
 eine Einzelverbringung des Typs ME oder TT 
 mehrere Verbringungen des Typs MM oder IM, laufende Nummer der Verbringung: _______________ 
Letzte unter die Genehmigung fallende Verbringung:  Ja     Nein 
 mehrere Verbringungen des Typs ME oder TT, laufende Nummer der Verbringung: _______________ 
Letzte unter die Genehmigung fallende Verbringung:  Ja     Nein 

 

34.  Nicht zutreffend. 
 Verbringung des Typs ME oder TT (Anstelle dieser Rubrik kann auch eine getrennte Erklärung treten, 
Verweis auf Anlage beifügen.): _________________________________________________________ 

Eingangszollstelle des Drittstaats, der Bestimmungs- oder Durchfuhrstaat ist: _______________________ 
Drittstaat: _____________________________Grenzübergangsstelle: _____________________________ 
 

35. Je nach Art der Versendung muss der Empfänger die Empfangsbestätigung zusammen mit Abschnitt A-5 
übermitteln an: 
-  (Typ MM oder TT): die zuständige Behörde des Bestimmungsmitgliedstaats, 
-  (Typ ME oder TT): den Antragsteller (Typ ME: den Besitzer, Typ TT: an die Person, die in dem Mitglied-

staat, über den die Abfälle in die Gemeinschaft gelangen, für die Abwicklung der Verbringung verant-
wortlich ist) wie in Rubrik 4 (Abschnitt A-1) angegeben. 

Datum des Eingangs der radioaktiven Abfälle: ____________________________________(TT/MM/JJJJ) 
Datum der Absendung der Empfangsbestätigung: _________________________________(TT/MM/JJJJ) 
 
Ich bescheinige hiermit als Empfänger, dass die Angaben in diesem Abschnitt (und der beigefügten Liste) 
nach meinem besten Wissen und Gewissen korrekt sind. 
 
 
 
 ______________________________________________________________________________ 
 (Ort und Datum) (Stempel) (Unterschrift) 
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 Nicht zutreffend. 
 Verbringungen des Typs ME oder TT: Der Antragsteller leitet die Empfangsbestätigung und ggf. die 
Erklärung des Empfängers an die Behörde weiter, die die Genehmigung erteilt hat. 

 
1. Ein Empfänger außerhalb der Europäischen Union kann den Empfang der radioaktiven Abfälle mittels 

einer Erklärung oder Bescheinigung bestätigen, die mindestens die in den Rubriken 31 bis 36 genann-
ten Angaben enthält. 

 
2. Die zuständigen Behörden, die das Original der Empfangsbestätigung erhalten, leiten Kopien an die 

anderen zuständigen Behörden weiter. 
 
3. Die Originale der Abschnitte A-5 und A-6 werden den zuständigen Behörden übermittelt, die die 

Genehmigung erteilt haben. 
 
4. Bei der Verbringung von einem Mitgliedstaat in einen anderen übermitteln die zuständigen Behörden 

des Ursprungsmitgliedstaats oder des Mitgliedstaats, über den die Verbringung in die Gemeinschaft 
gelangt, dem Besitzer eine Kopie der Empfangsbestätigung. 

 

Datum der Weiterleitung des Empfangsbestätigung 
(zusammen mit Abschnitt A-5):  
______________________________ (TT/MM/JJJJ) 

Ausgangszollstelle der Gemeinschaft: 

Land: Zollstelle: 

36. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 ______________________________________________________________________________ 
 (Ort und Datum) (Stempel) (Unterschrift) 
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Registration No.:_________________________________________ 
(to be completed by the competent authority 

entitled to grant a shipment licence) 
 
 

Section A-6 
Acknowledgement of receipt for radioactive waste 

 
 

31. Consignee (company name): ____________________________________________________________ 
Address: ___________________________________________________________________________  
Postal code: ___________  City: ________________________  Country: ______________________  
Tel.: __________________  Fax: ________________________  e-mail: ________________________  
Contact person: Mr/Ms ________________________________________________________________ 
 

32. Location of the radioactive waste after the shipment (company name): _________________________ 
Address: ___________________________________________________________________________  
Postal code: ___________  City: ________________________  Country: ______________________  
Tel.: __________________  Fax: ________________________  e-mail: ________________________  
Contact person: Mr/Ms ________________________________________________________________  
 

33. Licence granted for (tick appropriate box): 
  a single shipment of type MM or IM 
  a single shipment of type ME or TT 
  several shipments of type MM or IM, serial number of the shipment: __________________________ 
Last shipment being part of the licence:  Yes     No 
  several shipments of type ME or TT, serial number of the shipment: _________________________ 
Last shipment being part of the licence:  Yes     No 

 

34.  Not applicable. 
 Shipment of type ME or TT (instead of this category also a separate declaration can be used, please 
add reference to the appendix): ________________________________________________________ 

Customs office of entry of the third country being the state of destination or transit: 
______________________ 

Third country: _____________________________ Border crossing: ______________________________ 
 

35. Depending on the type of shipment the consignee must transmit an acknowledgement of receipt together 
with section A-5 to: 
-  (type MM or TT): the competent authority of the Member State of destination, 
-  (type ME or TT): the applicant (type ME: the holder, type TT:  the person who is responsible for the ship-

ment procedure in that Member State via which the waste enters the Community) as indicated in cate-
gory 4 (section A-1). 

Date of arrival of radioactive waste: ____________________________________________ (dd/mm/yyyy) 
Date of sending the acknowledgement of receipt: _________________________________ (dd/mm/yyyy) 
 
Hereby I certify as consignee that the records in this section (and in the attached list) are correct to the best 
of my knowledge. 
 
 
 
 
 
 ______________________________________________________________________________ 
 (place and date) (stamp) (signature) 
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 Not applicable. 
 Shipments of type ME or TT: The applicant transmits the acknowledgement of receipt and if applicable 
the declaration of the consignee to the authority which granted the licence. 

 
1. A consignee outside the European Union can confirm the receipt of radioactive waste using a declara-

tion or certification which contains at least the information stated in the categories 31 to 36. 
 
2. The competent authorities which receive the original copy of the acknowledgement of receipt, transmit 

copies to the other competent authorities. 
 
3. The original sections A-5 and A-6 are transmitted to the competent authorities which have granted the 

licence. 
 
4. In case of shipment from one Member State to another the competent authorities of the Member State 

of origin or of the Member State over which the shipment enters the Community transfer a copy of the 
acknowledgement of receipt to the holder. 

 

Date of the transfer of the acknowledgement of 
receipt (together with section A-5):  
______________________________ (dd/mm/yyyy) 

Border crossing of export of the Community: 

Country: Border crossing: 

36. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 ______________________________________________________________________________ 
 (place and date) (stamp) (signature) 
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Registriernummer:_________________________________________ 
(auszufüllen von der zuständigen Behörde, die zur Erteilung 

der Genehmigung für die Verbringung befugt ist) 
 
 

Abschnitt B-1 
Antrag auf Genehmigung einer Verbringung/mehrere Verbringungen von abgebrannten Brennelementen 

 
 

1. Art der Verbringung (Zutreffendes ankreuzen) 
  Typ MM: Verbringung zwischen Mitgliedstaaten (über einen oder mehrere Mitgliedsstaaten oder Dritt-

staaten 
  Typ IM: Einfuhr in die Gemeinschaft 
  Typ ME: Ausfuhr aus der Gemeinschaft 
  Typ TT: Durchfuhr durch die Gemeinschaft 

 

2. Antrag auf Genehmigung für (Zutreffendes ankreuzen): 
  eine Einzelverbringung: ______________________ geplante Ausführungsfrist:__________________ 
  mehrere Verbringungen: Zahl  (vorgesehen): _____________ geplante Ausführungsfrist: __________ 

 

3.   Nicht zutreffend 
  Typ MM Verbringung(en) über einen oder mehrere Drittstaaten: 

Grenzübergangsstelle bei der Ausfuhr aus der Gemeinschaft*): _________________________________ 
Eingangszollstelle des Drittstaats*) (erstes Durchfuhrland): ____________________________________ 
Ausgangszollstelle des Drittstaats*) (letztes Durchfuhrland): ____________________________________ 
Grenzübergangsstelle bei der Wiedereinfuhr in die Gemeinschaft*): ______________________________ 
*) Die von dem Antrag abgedeckten Verbringungen müssen alle über dieselben Grenzübergangsstellen erfolgen, es sei 
denn, es besteht eine anderslautende Vereinbarung der betroffenen zuständigen Behörden. 
 

4. Antragsteller (Firmenname): ____________________________________________________________ 
  Besitzer (bei Typ MM und ME) *) 
  Empfänger (bei Typ IM) 
  sonstige (bei Typ TT), bitte angeben: __________________________________________________ 

Anschrift: ____________________________________________________________________________ 
PLZ: __________________ Ort: _______________________ Land: ___________________________ 
Tel.: __________________ Fax: _______________________ E-Mail: __________________________ 
Kontaktperson: Herr/Frau _______________________________________________________________ 
 
*) Der "Besitzer " im Sinne des Einheitlichen Begleitscheins entspricht dem "Versender" im Sinne der Atomrechtlichen 
Abfallverbringungsverordnung. 
 

5. Aufbewahrungsort der radioaktiven Abfälle vor der Verbringung (Firmenname): ____________________ 
Anschrift: ___________________________________________________________________________ 
PLZ: __________________ Ort: _______________________ Land: ___________________________ 
Tel.: __________________ Fax: _______________________ E-Mail: __________________________ 
Kontaktperson: Herr/Frau _______________________________________________________________ 
 

6. Empfänger (Firmenname): ______________________________________________________________ 
Anschrift: ___________________________________________________________________________ 
PLZ: __________________ Ort: _______________________ Land: ___________________________ 
Tel.: __________________ Fax: _______________________ E-Mail: __________________________ 

Kontaktperson: Herr/Frau _______________________________________________________________ 
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7. Aufbewahrungsort der abgebrannten Brennelemente nach der Verbringung (Firmenname): ___________ 
Anschrift: ___________________________________________________________________________ 
PLZ: __________________ Ort: _______________________ Land: ___________________________ 
Tel.: __________________ Fax: _______________________ E-Mail: __________________________ 

Kontaktperson: Herr/Frau _______________________________________________________________ 

 

Art der abgebrannten Brennelemente: 
  Uranmetall, 
  Urandioxid, 
  Mischoxid (MOX), 
  sonstige (bitte angeben): ____________________________________________________________ 

 

Ursprünglicher Anteil an Spaltstoffen: 
  Uran-235 ________________________  [maximale Anreicherung __________________________%] 
  MOX ________________________  [nominale Urananreicherung __________________________%] 

      _____________________________  [maximaler Plutoniumgehalt __________________________%] 
  sonstige (bitte angeben): ____________________________________________________________ 

8. 

Brennstoffabbrand (Durchschnitt oder typischer Bereich): _____________________________MWd/tSM 

9. Gesamtzahl der Gebinde (z.B. Behälter,...): ________________________________________________ 

Gesamtzahl der Kassetten/Bündel/Elemente/Stäbe (bitte angeben): _____________________________ 

Nettogesamtgewicht (kg): ______________________________________________________________ 

Bruttogesamtgewicht (kg): ______________________________________________________________ 

(Soweit sich der Antrag auf mehrere Verbringungen bezieht, sind dies Schätzwerte.) 

Beschreibung der Lieferung (z.B. Behälter): 

Gebindetyp1) (sofern bekannt): __________________________________________________________ 

Maximaler Anteil an abgebrannten Brennelementen ja Gebinde (kg): ____________________________ 

System zur Kennzeichnung der Gebinde (bei Etikettierung Beispiele beifügen): ____________________ 
1) Gemäß Teil 2 Nummer 2.2.7 der Neufassung der Ordnung für die internationale Eisenbahnförderung gefährlicher 
Güter (Anlageband zum Bundesgesetzblatt Teil II Nr. 12 vom 5. Juni 2008) und Teil 6 Nummer 6.4 der Anlage zur Be-
kanntmachung der Neufassung der Anlagen A und B des Europäischen Übereinkommens vom 30. September 1957 
über die internationale Beförderung gefährlicher Güter auf der Straße (Anlagenband zum Bundesgesetzblatt Teil II Nr. 27 
vom 14. September 2007). 

 

10. Art der Tätigkeit, bei der die abgebrannten Brennelemente entstanden sind (Zutreffendes ankreuzen): 
 Forschung,   gewerbliche Kernkraftwerke,   sonstige Tätigkeit (bitte angeben): _______________ 

11. Zweck der Verbringung der abgebrannten Brennelemente: 

  (Wieder)Aufbereitung oder Wiederaufarbeitung 
  Zwischenlagerung 
  Rücktransport nach Zwischenlagerung 
  Endlagerung 
  Sonstige Zwecke (bitte angeben): _____________________________________________________ 
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Vorgesehene 

Beförderungsart 
 

(Straße, Schiene, See, 
Luft, Binnenschifffahrt) 

Abgangsort Bestimmungsort Vorgesehener 
Transportunternehmer 

 
(sofern bekannt) 

1.    

2.    

3.    

4.    

5.    

6.    

7.    

12. 

8.    

Liste der von der Verbringung betroffenen Länder in ihrer Reihenfolge (erstes Land ist das Ausgangsland, 
letztes das Bestimmungsland) 

1. 3. 5. 7. 

13. 

2. 4. 6. 8. 

14. Gemäß den Bestimmungen der Richtlinie 2006/117/Euratom: 
 
1. beantrage ich hiermit die Genehmigung der vorstehend beschriebenen Verbringung(en) abgebrannter 

Brennelemente 
 und 
2. bescheinige ich, dass die vorstehenden Informationen nach meinem besten Wissen und Gewissen der 

Wahrheit entsprechen und dass die Verbringung(en) in Übereinstimmung mit allen einschlägigen 
Rechtsvorschriften durchgeführt werden, 

 und 
3. *) (bei Verbringungen des Typs MM oder ME) verpflichte ich mich, die abgebrannten Brennelemente 

zurückzunehmen, wenn die Verbringung(en) nicht zu Ende geführt werden kann (können) oder die 
Bedingungen für eine Verbringung nicht erfüllt werden können; 

 oder 
 *) bei Verbringungen des Typs IM oder TT) füge ich den Nachweis bei, dass eine Vereinbarung zwi-

schen dem Empfänger und dem in dem Drittstaat niedergelassenen Besitzer der abgebrannten 
Brennelemente getroffen und von den zuständigen Behörden des Drittstaats akzeptiert wurde, wonach 
der Besitzer in dem Drittstaat verpflichtet ist, die abgebrannten Brennelemente zurücknehmen, wenn 
die Verbring(en) nicht durchgeführt werden kann (können) oder wenn die Bedingungen für eine 
Verbringung nicht erfüllt werden können. 

 
 
 
 
 
 
____________________________________________________________________________________ 
(Ort, Datum) (Stempel) (Unterschrift) 
 
 
*) Nur eine der mit Sternchen versehenen Aussagen kann zutreffen: Unzutreffendes streichen. 
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Registration No.:_________________________________________ 
(to be completed by the competent authority 

entitled to grant a shipment licence 
 

 
Section B-1 

Application for licence for a shipment/several shipments of spent fuel 
 

 
1. Type of shipment (Please tick the applicable) 

 Type MM: Shipment between Member State (via one or several Member States or third countries) 
 Type IM: Import into the Community 
 Type ME: Export from the Community 
 Type TT: Transit through the Community 

 
2. Application for licence for (Please tick the applicable) 

  a single shipment: ________________________  Planned period of execution: _________________ 
  several shipments: number (planned): ______________Planned period of execution: ____________ 

 
3.   Not applicable 

  Type MM shipment(s) via one or several third countries 
Customs office of exit of the Community *):_________________________________________________ 
Customs office of entry of third country*) (first country of transit): ________________________________ 
Customs office of exit of third country*) (last country of transit): _________________________________ 
Customs office of re-entry to the Community*): ______________________________________________ 
(These border crossings must be identical for all shipments covered by the application unless otherwise agreed to by the 
competent authorities.) 
 

4. Applicant (company name): 
  Holder (for type MM and ME) *) 
  Recipient (for type IM) 
  Others (For type TT), please indicate: _________________________________________________  

Address: ___________________________________________________________________________ 
Postal code:____________   City:_________________________  Country:_______________________  
Tel.: __________________   Fax:_________________________  e-mail: ________________________  
Contact person: Mr/Ms ________________________________________________________________  
 
*) The "holder" in the terms of the standard document corresponds to the "consignor" in terms of the Nuclear Waste 
Shipment Ordinance. 
 

5. Location of the radioactive waste before shipment (company name) : ____________________________  
Address: ___________________________________________________________________________  
Postal code: ___________   City: ________________________  Country: ______________________  
Tel.: __________________   Fax: ________________________  e-mail: _______________________  
Contact person: Mr/Ms ________________________________________________________________  
 

6. Consignee (company name): ___________________________________________________________  
Address: ___________________________________________________________________________  
Postal code: ___________   City: ________________________  Country: ______________________  
Tel.: __________________   Fax: ________________________  e-mail: _______________________  
Contact person: Mr/Ms ________________________________________________________________  
 

7. Location of the radioactive waste after shipment (company name): ______________________________ 
Address: ___________________________________________________________________________  
Postal code: ___________   City: ________________________  Country: ______________________  
Tel.: __________________   Fax: ________________________  e-mail: _______________________  
Contact person: Mr/Ms ________________________________________________________________  
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Characteristics of the spent fuel: 

 uranium metal, 
 uranium dioxide, 
 mixed oxide (MOX),  
 others (please indicate): _____________________________________________________________  

 

Original proportion of fissile material: 
 uranium-235 _________________________ [maximum enrichment _________________________ %] 
 mixed oxide (MOX) ____________________ [nominal enrichment of uranium _________________ %] 

     ____________________________________ [maximum plutonium concentration ______________ %] 
 others (please indicate): _____________________________________________________________ 

8. 

Fuel burn-up (mean or typical level): ______________________________________________________ 

9. Total number of packages (e.g. container,...): ______________________________________________  
Total number of cassettes/bundles/elements/rods (please indicate): _____________________________ 
Total net weight (kg): __________________________________________________________________ 
Total gross weight (kg): ________________________________________________________________ 
(These values are estimates if the application relates to several shipments.) 
Description of the shipment (e.g. containers): 
Type of packages1) if known: ___________________________________________________________ 
Maximum proportion of spent fuel elements per package (kg): ________________________________ 
System of identification of the packages (if labelling is used, enclose examples): ___________________ 
 
1) According to part 2, no. 2.2.7 of the revised version of the International Carriage by Railway of Dangerous Goods 
Ordinance (Appendix of Bundesgesetzblatt II no. 12 dated 5 June 2008) and part 6, no. 6.4 of the Appendix of the An-
nouncement of the revised versions of the Annexes A and B of the European Agreement concerning the International 
Carriage of Dangerous Goods by Road of 30 September 30 1957 (Appendix of the Bundesgesetzblatt II no. 27 dated 14 
September 2007). 
 

10. Type of activity giving rise to the spent fuel (Please tick the applicable ): 

 Research,  Commercial nuclear power plants,  Other activity (please indicate): _______________ 
 

11. Purpose of the shipment of spent fuel: 

 (Re- )Conditioning or (re-)processing 
 Interim storage 
 Return after interim storage 
 Final disposal 
 Other purposes (please indicate): ________________________________________________ 

 
Planned mode of 

transport 
 

(road, rail, sea, air, 
inland waterway) 

Point of departure Point of destination Planned carrier 
 
 

(if known) 

1.    
2.    
3.    
4.    
5.    
6.    
7.    

12. 

8.    

Ordered list of countries involved in the shipment (the first country is the country of origin, the last is the 
country of destination) 
1. 3. 5. 7. 

13. 

2. 4. 6. 8. 
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14. In accordance with the provisions of the Directive 2006/117/EURATOM, I herby: 

 
1.) apply for a licence for the shipment(s) of spent fuel described above 
 and 
2. certify that the information provided above is correct to the best of my knowledge and that the ship-

ment(s) will be carried out in accordance with all the relevant statutory regulations; 
 and 
3.) *) (For the shipment  of type MM or ME)  I guarantee  to take back the spent fuel if the shipment(s) 

cannot be completed or the conditions for shipment cannot be fulfilled; 
 
 or 
 
 *) (For shipments of type IM or TT) I enclose a declaration that an agreement exists between the con-

signee and the holder of the radioactive waste in a third country, which is accepted by the competent 
authorities of the third country and which states that the holder in the third country guarantees to take 
back the waste if the shipment(s) cannot be completed or the conditions for shipment cannot be ful-
filled. 

 
 
 
 
 
____________________________________________________________________________________ 
 (place, date) (stamp) (signature) 
 
(*) Only one of the statements marked with an asterisk can apply; delete whichever is inapplicable. 
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Registriernummer:_________________________________________ 
(auszufüllen von der zuständigen Behörde, die zur Erteilung 

der Genehmigung für die Verbringung befugt ist) 
 
 

Abschnitt B-2 
Empfangsbestätigung für den Antrag auf Verbringung(en) abgebrannter Brennelemente -  

Informationsersuchen 
 

 
 

Name der zuständigen Behörde, die zur Erteilung einer Genehmigung für die Verbringung befugt ist: ___ 
___________________________________________________________________________________ 
Mitgliedstaat: ________________________________________________________________________ 

 Ursprungsmitgliedstaat1),   Bestimmungsmitgliedstaat2),   Durchfuhrmitgliedstaat oder 

 Mitgliedsstaat, über den die Verbringung in die Gemeinschaft gelangt3) 
Anschrift: ___________________________________________________________________________ 
PLZ: __________________ Ort: _______________________ Land: ___________________________ 
Tel.: __________________ Fax: _______________________ E-Mail: __________________________ 

Kontaktperson: Herr/Frau _______________________________________________________________ 

15. 

Datum des Eingangs/der Registrierung: _________________________________________ (TT/MM/JJJJ) 
 
1) Bei Verbringungen des Typs MM oder ME. 
2) Bei Verbringungen des Typs IM. 
3) Bei Verbringungen des Typs IM oder TT. 

16. Name der betroffenen zuständigen Behörde (Zutreffendes ankreuzen):__________________________ 

 Ursprungsmitgliedstaat1) oder -drittstaat,   Bestimmungsmitgliedstaat oder -drittstaat, 

 Durchfuhrmitgliedstaat oder -drittstaat 
Anschrift: ___________________________________________________________________________ 
PLZ: __________________ Ort: _______________________ Land: ___________________________ 
Tel.: __________________ Fax: _______________________ E-Mail: __________________________ 

Kontaktperson: Herr/Frau _______________________________________________________________ 
1) Bei Verbringungen des Typs MM und IM kann das Ursprungsland auf freiwilliger Basis konsultiert werden, die Richtli-
nie schreibt dies aber nicht zwingend vor. 

17. Gemäß den Bestimmungen der Richtlinie 2006/117/Euratom erkläre ich hiermit, dass der Antrag vom  
________________________ (TT/MM/JJJJ), eingegangen am ____________________ (TT/MM/JJJJ) 

a) *)  nicht ordnungsgemäß ausgefüllt ist und ersuche um Übermittlung folgender noch fehlender Informa-
tionen (vollständige Liste der fehlenden Informationen (Rubriken) beifügen, wenn das Feld zu klein 
ist): 

 ______________________________________________________________________________ 
 ______________________________________________________________________________ 
 ______________________________________________________________________________ 
 ______________________________________________________________________________ 
 ______________________________________________________________________________ 
 ______________________________________________________________________________ 
 ______________________________________________________________________________ 
 
 ______________________________________________________________________________ 
 (Ort und Datum) (Stempel) (Unterschrift) 

 

b) *) ordnungsgemäß ausgefüllt ist und bestätige seinen Empfang. 

 

 ______________________________________________________________________________ 
 (Ort und Datum) (Stempel) (Unterschrift) 

*) Nur eine der mit Sternchen versehenen Aussagen kann zutreffen: Unzutreffendes streichen. 
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Registration No.:_________________________________________ 
(to be completed by the competent authority 

entitled to grant a shipment licence 
 

 
Section B-2 

Acknowledgement of receipt for the application for shipmen(s) of spent fuel - 
Request for information 

 
 

Competent authority entitled to grant a licence for shipment: ____________________________________ 
____________________________________________________________________________________ 
Member State: ________________________________________________________________________ 

 Member State of origin 1),   Member State of destination 2),   Member State of transit or 
 Member State via which the shipment enters the Community 3) 

Address: ___________________________________________________________________________  
Postal code: ___________   City: ________________________  Country: ______________________  
Tel.: __________________   Fax: ________________________  e-mail: _______________________  
Contact person: Mr/Ms ________________________________________________________________  
 

15. 

Date of receipt/registration: ________________________________________________ (dd/mm/yyyy) 
 
1) for shipments of type MM or ME. 
2) for shipments of type IM. 
3) for shipments of type TT. 
 

16. Competent authority of the country consulted (Please tick the applicable): _________________________ 
 Member State or third country of origin1),   Member State or third country of destination, 
 Member State or third country of transit 

Address: ___________________________________________________________________________  
Postal code: ___________   City: ________________________  Country: ______________________  
Tel.: __________________   Fax: ________________________  e-mail: _______________________  
Contact person: Mr/Ms _________________________________________-_______________________ 
1) In the cases of shipments of type MM and IM the country of origin can be consulted voluntarily, but the Ordinance 
does not stipulate it as mandatory. 
 

17. According to the provision of the Directive 2006/117/EURATOM I declare hereby, that the application of 
_____________________ (dd/mm/yyyy), received on ______________________ (dd/mm/yyyy) 

a) *)  is not duly completed and I request the following, still missing information (a complete list of the miss-
ing information (categories) must be added if more space is required 

 ______________________________________________________________________________ 
 ______________________________________________________________________________ 
 ______________________________________________________________________________ 
 ______________________________________________________________________________ 
 ______________________________________________________________________________ 
 ______________________________________________________________________________ 
 ______________________________________________________________________________ 
 
 ______________________________________________________________________________ 
 (place and date) (stamp) (signature) 

 

b) *) is duly completed and I acknowledge its receipt. 

 

 ______________________________________________________________________________ 
 (place and date) (stamp) (signature) 

*) Only one of the statements marked with an asterisk can apply; delete whichever is inapplicable. 
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Registriernummer:_________________________________________ 
(auszufüllen von der zuständigen Behörde, die zur Erteilung 

der Genehmigung für die Verbringung befugt ist) 
 
 

Abschnitt B-3 
Zustimmung oder Verweigerung der Zustimmung für  

(die) Verbringung(en) abgebrannter Brennelemente durch die betroffenen zuständigen Behörden 
 
 

18. Name der zuständigen Behörde (Zutreffendes ankreuzen und ausfüllen): _________________________ 
___________________________________________________________________________________ 
Mitgliedstaat (Zutreffendes ausfüllen und ankreuzen): ________________________________________ 

 Ursprungsmitgliedstaat oder -drittstaat1),   Bestimmungsmitgliedstaat oder -drittstaat2),   

 Durchfuhrmitgliedsstaat oder -drittstaat3) 
Anschrift: ___________________________________________________________________________ 
PLZ: __________________ Ort: _______________________ Land: ___________________________ 
Tel.: __________________ Fax: _______________________ E-Mail: __________________________ 

Kontaktperson: Herr/Frau _______________________________________________________________ 
 
1) Bei Verbringungen des Typs TT und IM kann das Ursprungsland auf freiwilliger Basis konsultiert werden, die Richtlinie 
schreibt dies aber nicht zwingend vor. 
2) Bei Verbringungen des Typs MM oder ME. 
3) Bei Verbringungen des Typs MM, IM, ME oder TT, wenn ein oder mehrere Durchfuhrmitgliedstaaten betroffen sind.  

*) Allgemeine Frist für automatische Genehmigung _______________________________ (TT/MM/JJJJ) 

*)  Ersuchen um zusätzliche Frist von höchstens einem Monat, verlängerte Frist für automatische Genehmi-
gung: _________________________________________________________ (TT/MM/JJJJ) 

19. 

 

 ______________________________________________________________________________ 
 (Ort und Datum) (Stempel) (Unterschrift) 

*) Nur eine der mit Sternchen versehenen Aussagen kann zutreffen: Unzutreffendes streichen. 

Gemäß den Bestimmungen der Richtlinie 2006/117/Euratom 

*)  verweigere ich hiermit die Zustimmung aus folgenden Gründen (vollständige Liste der Gründe beifü-
gen, wenn das Feld zu klein ist): _______________________________________________ 

 ______________________________________________________________________________ 
 ______________________________________________________________________________ 
 ______________________________________________________________________________ 
 ______________________________________________________________________________ 
 ______________________________________________________________________________ 
 ______________________________________________________________________________ 
 ______________________________________________________________________________ 
 
 
 ______________________________________________________________________________ 
 (Ort und Datum) (Stempel) (Unterschrift) 

 

20. 

*)  erteile ich hiermit die Zustimmung unter folgenden Bedingungen (vollständige Liste beifügen, wenn das 
Feld zu klein ist): __________________________________________________________________ 

 ________________________________________________________________________________ 

 ________________________________________________________________________________ 

 

 ________________________________________________________________________________ 
 (Ort und Datum) (Stempel) (Unterschrift) 

*) Nur eine der mit Sternchen versehenen Aussagen kann zutreffen: Unzutreffendes streichen. 
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Registration No.:_________________________________________ 
(to be completed by the competent authority 

entitled to grant a shipment licence 
 

 
 

Section B-3 
Consent or refusal of the approval for the shipment(s) of spent fuel 

by the competent authority affected 
 

 
18. Competent authority (Please tick the applicable and complete): _________________________________ 

___________________________________________________________________________________ 

Member State (Please complete and tick the applicable _______________________________________ 

 Member State or third country of origin 1),   Member State or third country of destination 2) 

 Member State or third country of transit 3) 
Address: ___________________________________________________________________________  
Postal code: ___________   City: ________________________  Country: ______________________  
Tel.: __________________   Fax: ________________________  e-mail: _______________________  
Contact person: Mr/Ms ________________________________________________________________  

___________________________________________________________________________________ 

Date of receipt/registration: _________________________________________________ (dd/mm/yyyy) 
 

1) In case of shipments of type TT and IM the country of origin can be consulted on voluntarily basis, the Directive does 
not stipulate it as mandatory. 
2) In case of shipments of type MM or ME. 
3) In case of shipments of type MM, IM, Me or TT if one or more Member States of transit are affected. 
*) General deadline for automatic licensing ______________________________________(dd/mm/yyyy) 

*) Requesting for an additional period of less than one month, extended period for automatic licensing:  
________________________________________________________________________(dd/mm/yyyy) 

19. 

 

 ______________________________________________________________________________ 
 (place and date) (stamp) (signature) 

*) Only one of the statements marked with an asterisk can apply; delete whichever is inapplicable. 
 

According to the provision of the Directive 2006/117/EURATOM 

*)  I refuse approval due to the following reasons (a complete list of the reasons is added if more space is 
required): 

 ______________________________________________________________________________ 
 ______________________________________________________________________________ 
 ______________________________________________________________________________ 
 ______________________________________________________________________________ 
 ______________________________________________________________________________ 
 ______________________________________________________________________________ 
 ______________________________________________________________________________ 
 
 ______________________________________________________________________________ 
 (place and date) (stamp) (signature) 
 

20. 

*)  I grant the approval with the following conditions (a complete list is added if more space is required): 
 ______________________________________________________________________________ 
 ______________________________________________________________________________ 
 ______________________________________________________________________________ 
 

 ______________________________________________________________________________ 
 (place and date) (stamp) (signature) 

*) Only one of the statements marked with an asterisk can apply; delete whichever is inapplicable. 
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Registriernummer:_________________________________________ 
(auszufüllen von der zuständigen Behörde, die zur Erteilung 

der Genehmigung für die Verbringung befugt ist) 
 

 
Abschnitt B-4a 

Genehmigung der Verbringung(en) abgebrannter Brennelemente 
 
 

21. Name der zuständigen Behörde, die zur Erteilung der Genehmigung für die Verbringung befugt ist:___ 
__________________________________________________________________________________ 
Mitgliedstaat (Zutreffendes ausfüllen und ankreuzen): _______________________________________ 

 Ursprungsmitgliedstaat,  Bestimmungsmitgliedstaat,  Durchfuhrmitgliedstaat  oder  
 Mitgliedstaat, über den die abgebrannten Brennelemente in die Gemeinschaft gelangen 

Anschrift: ___________________________________________________________________________ 
PLZ: __________________ Ort: _______________________ Land: ___________________________ 
Tel.: __________________ Fax: _______________________ E-Mail: __________________________ 
Kontaktperson: Herr/Frau _______________________________________________________________ 
 

Liste der Zustimmungen und/oder Verweigerungen der von der der Verbringung betroffenen Mitgliedstaaten 
oder Drittstaaten in ihrer Reihenfolge: 

Mitgliedstaat/Drittstaat Zustimmung 
gewährt? 

Liste der Bedingungen für die 
Zustimmung, falls zutreffend 

Verweise auf Anlagen 

1. JA/NEIN*)   

2. JA/NEIN*)   

3. JA/NEIN*)   

4. JA/NEIN*)   

5. JA/NEIN*)   

6. JA/NEIN*)   

7. JA/NEIN*)   

8. JA/NEIN*)   

22. 

*) Nur eine der mit Sternchen versehenen Aussagen kann zutreffen, bitte Unzutreffendes streichen. 

23. Die getroffene und in diesem Abschnitt festgehaltene Entscheidung steht in Übereinstimmung mit den Be-
stimmungen der Richtlinie 2006/117/Euratom1). 
 
Den zuständigen Behörden der betroffenen Länder wird mitgeteilt, dass die Genehmigung für 
 
die Einzelverbringung*) 
 
mehrere Verbringungen*) 
 
der in Abschnitt B-1 beschriebenen abgebrannten Brennelemente 
 

ERTEILT WURDE. 
 

Datum des Ablaufs der Genehmigung: _______________________________________(TT/MM/JJJJ) 
 
 
 ______________________________________________________________________________ 
 (Ort und Datum) (Stempel) (Unterschrift) 

 
*) Nur eine der mit Sternchen versehenen Aussagen kann zutreffen: Unzutreffendes streichen. 
1) Diese Genehmigung mindert in keiner Weise die Verantwortung des Besitzers, des Beförderers, des Eigentümers, des 
Empfängers oder jeglichen anderen natürlichen oder juristischen Person, die an der Verbringung beteiligt ist. 
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Registration No.: ________________________________________ 
(to be completed by the competent authority  

entitled to grant a shipment licence) 
 

 
Section B-4a 

Licensing the shipment(s) of spent fuel 
 
 

21. Competent authority entitled to grant a licence for shipment: __________________________________ 
__________________________________________________________________________________ 
Member State (complete and tick the applicable) :___________________________________________ 

 Member State of origin,  Member State of destination,  Member State of transit, or 
 Member State over which the spent fuel enters the Community 

Address: ___________________________________________________________________________  
Postal code: ___________  City: ________________________  Country: ______________________  
Tel.: __________________  Fax: ________________________  e-mail: ________________________  
Contact person: Mr/Ms ________________________________________________________________ 
 

List of approvals and/or refusals of the Member States or third countries affected by the shipment in 
sequence: 

Member State/ 
third country 

Consent of 
approval? 

List of the conditions for approval, if 
applicable 

References to 
appendixes 

1. YES/NO*)   

2. YES/NO*)   

3. YES/NO*)   

4. YES/NO*)   

5. YES/NO*)   

6. YES/NO*)   

7. YES/NO*)   

8. YES/NO*)   

22. 

*) Only one of the statements marked with an asterisk can apply; delete whichever is inapplicable. 

23. The decision taken and recorded in this section corresponds to the provisions of the Directive 
2006/117/EURATOM1). 
 
The competent authorities of the countries involved have been notified that the licence for 
 
the single shipment*) 
 
several shipments*) 
 
of the spent fuel described in section B-1 
 

WAS GRANTED. 
 

Date when the licence expires: ______________________________________________ (dd/mm/yyyy) 
 
 
 ________________________________________________________________________________ 
 (place and date) (stamp) (signature) 

 
*) Only one of the statements marked with an asterisk can apply; delete whichever is inapplicable. 
1) This licence does under no conditions  reduce the responsibility of the holder, the carrier, the owner, the consignee or 
any other natural or legal person involved in the shipment. 
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Registriernummer:_________________________________________ 
(auszufüllen von der zuständigen Behörde, die zur Erteilung 

der Genehmigung für die Verbringung befugt ist) 
 

 
Abschnitt B-4b 

Verweigerung der Genehmigung der Verbringung(en) abgebrannter Brennelemente 
 
 

21. Name der zuständigen Behörde, die zur Erteilung der Genehmigung für die Verbringung befugt ist:___ 
__________________________________________________________________________________ 
Mitgliedstaat (Zutreffendes ausfüllen und ankreuzen): _______________________________________ 

 Ursprungsmitgliedstaat,  Bestimmungsmitgliedstaat,  Durchfuhrmitgliedstaat  oder  
 Mitgliedstaat, über den die abgebrannten Brennelemente in die Gemeinschaft gelangen 

Anschrift: ___________________________________________________________________________ 
PLZ: __________________ Ort: _______________________ Land: ___________________________ 
Tel.: __________________ Fax: _______________________ E-Mail: __________________________ 
Kontaktperson: Herr/Frau _______________________________________________________________ 
 

Liste der Zustimmungen und/oder Verweigerungen der betroffenen Länder in ihrer Reihenfolge: 

Mitgliedstaat/Drittstaat Zustimmung 
gewährt? 

Liste der Bedingungen für die 
Zustimmung, falls zutreffend, oder 

Gründe für die Verweigerung 

Verweise auf Anlagen 

1. JA/NEIN*)   

2. JA/NEIN*)   

3. JA/NEIN*)   

4. JA/NEIN*)   

5. JA/NEIN*)   

6. JA/NEIN*)   

7. JA/NEIN*)   

8. JA/NEIN*)   

22. 

Die getroffene und in diesem Abschnitt festgehaltene Entscheidung steht in Übereinstimmung mit den Be-
stimmungen der Richtlinie 2006/117/Euratom. 
 
Den zuständigen Behörden der betroffenen Länder wurde mitgeteilt, dass die Genehmigung für 
 
die Einzelverbringung*) 
 
mehrere Verbringungen *) 
 
der in Abschnitt B-1 beschriebenen abgebrannten Brennelemente 
 

VERWEIGERT WURDE. 
 

 
 
 ______________________________________________________________________________ 
 (Ort und Datum) (Stempel) (Unterschrift) 

 
*) Nur eine der mit Sternchen versehenen Aussagen kann zutreffen: Unzutreffendes streichen. 
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Registration No.: _________________________________________ 
(to be completed by the competent authority 

entitled to grant a licence) 
 

 
Section A-4b 

Refusal of the Licensing the shipment(s) of spent fuel 
 
 

21. Competent authority entitled to grant a licence for shipment: __________________________________ 
__________________________________________________________________________________ 
Member State (Please complete and tick the applicable):__ 
_______________________________________ 

 Member State of origin,  Member State of destination,  Member State of transit, or 
 Member State over which the waste enters the Community 

Address: ___________________________________________________________________________  
Postal code: ___________  City: ________________________  Country: ______________________  
Tel.: __________________  Fax: ________________________  e-mail: ________________________  
Contact person: Mr/Ms ________________________________________________________________ 
 

List of approvals and/or refusals of the countries affected according to their sequence: 

Member State/ 
third country 

Consent of 
approval? 

List of the conditions for approval, if 
applicable 

References to 
appendixes 

1. YES/NO*)   

2. YES/NO*)   

3. YES/NO*)   

4. YES/NO*)   

5. YES/NO*)   

6. YES/NO*)   

7. YES/NO*)   

8. YES/NO*)   

22. 

*) Only one of the statements marked with an asterisk can apply; delete whichever is inapplicable. 

23. The decision taken and recorded in this section corresponds to the provisions of the Directive 
2006/117/EURATOM1 
 
The competent authorities of the countries involved have been notified that the licence for 
 
the single shipment*) 
 
several shipments*) 
 
of the spent fuel described in section B-1 
 

WAS REFUSED. 
 

 
 
 ______________________________________________________________________________ 
 (place and date) (stamp) (signature) 

 
*) Only one of the statements marked with an asterisk can apply; delete whichever is inapplicable. 
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Registriernummer:_________________________________________ 
(auszufüllen von der zuständigen Behörde, die zur Erteilung 

der Genehmigung für die Verbringung befugt ist) 
 
 

Abschnitt B-5 
Beschreibung der Lieferung abgebrannter Brennelemente und Liste der Gebinde 

 
 

26. Antragsteller (Firmenname): ____________________________________________________________ . 
 Besitzer,   Empfänger,   sonstige (bitte angeben): _____________________________________ 

Anschrift: ___________________________________________________________________________ 
PLZ: __________________ Ort: _______________________ Land: ___________________________ 
Tel.: __________________ Fax: _______________________ E-Mail: __________________________ 
Kontaktperson: Herr/Frau _______________________________________________________________ 
 

27. Datum des Ablaufs der Genehmigung ______________________________________ (TT/MM/JJJJ) für  
 eine Einzelverbringung oder 
 mehrere Verbringungen, laufende Nummer der Verbringung: ________________________________ 

 

Art der abgebrannten Brennelemente 
  Uranmetall, 
  Urandioxid, 
  Mischoxid (MOX), 
  sonstige (bitte angeben): ____________________________________________________________ 

Ursprünglicher Anteil an Spaltstoffen: 
  Uran-235 ________________________  [maximale Anreicherung __________________________%] 
  MOX ________________________  [nominale Urananreicherung __________________________%] 

      _____________________________  [maximaler Plutoniumgehalt __________________________%] 
  sonstige (bitte angeben): ____________________________________________________________ 

28. 

Brennstoffabbrand (Durchschnitt oder typischer Bereich): _____________________________MWd/tSM 

Gesamtzahl der Kassetten/Bündel/Elemente/Stäbe (bitte angeben): _____________________________ 

Maximaler Anteil an abgebrannten Brennelementen je Gebinde (kg): _____________________________ 

*) Kenn-Nr. *) Typ1) *) Bruttogewicht (kg) *) Nettogewicht (kg) *) Aktivität (GBq) 

     

     

     

     

     

     

Gesamtzahl: Insgesamt/Typ: Insgesamt: Insgesamt: Insgesamt: 

29. 

*) Für jedes Gebinde auszufüllen, separate Liste beifügen, wenn der Platz nicht ausreicht. 
1) Gemäß Teil 2 Nummer 2.2.7 der Neufassung der Ordnung für die internationale Eisenbahnbeförderung gefährlicher 

Güter (Anlageband zum Bundesgesetzblatt Teil II Nr. 12 vom 5. Juni 2008) und Teil 6 Nummer 6.4 der Anlage zur 
Bekanntmachung der Neufassung der Anlagen A und B des Europäischen Übereinkommens vom 30. September 
1957 über die international Beförderung gefährlicher Güter auf der Straße (Anlageband zum Bundesgesetzblatt Teil II 
Nr. 27 vom 14. September 2007). 

30. Datum der Absendung: ____________________________________________________ (TT/MM/JJJJ) 
 
Ich bescheinige hiermit, dass die Angaben in diesem Abschnitt (und der beigefügten Liste oder den beige-
fügten Unterlagen) nach meinem besten Wissen und Gewissen korrekt sind. 
 
 ______________________________________________________________________________ 
 (Ort und Datum) (Stempel) (Unterschrift) 
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Registration No.: ________________________________________ 
(to be completed by the competent authority 

entitled to grant a licence) 
 

 
Section B-5 

Description of the supply of spent fuel and list of the packages 
 
 

26. Applicant (company name): ____________________________________________________________ 
 Holder,   Consignee,  Others (please indicate): ______________________________________ 

Address: ___________________________________________________________________________  
Postal code: ___________  City: ________________________  Country: ______________________  
Tel.: __________________  Fax: ________________________  e-mail: ________________________  
Contact person: Mr/Ms ________________________________________________________________ 
 

27. Date out of expiry of licence ____________________________________________ (dd/mm/yyyy) for 
 a single shipment or 
 several shipments, serial number of the shipment: _______________________________________ 

 

Type of spent fuel 
 uranium metal, 
 uranium dioxide, 
 mixed oxide (MOX), 
 others (please indicate): ____________________________________________________________ 

Original proportion of fissile material: 
 uranium-235 _________________________ [maximum enrichment _________________________ %] 
 mixed oxide (MOX) ____________________ [nominal enrichment of uranium _________________ %] 

     ____________________________________ [maximum plutonium concentration ______________ %] 
 others (please indicate): _____________________________________________________________ 

28. 

Fuel burn-up (mean or typical level): ______________________________________________ MWd/tSM 
Total number of cassettes/bundles/elements/rods (please indicate): ______________________________ 
Maximum proportion of spent fuel elements per package (kg): __________________________________ 

*) Identification 
number 

*) Type1) *) Gross weight (kg) *) Net weight (kg) *) Activity (GBq) 

     

     

     

     

     

     

Total Sum: Total/type: Total: Total: Total: 

29. 

*) To be completed for each package, add separate list if more space is required. 
1)  According to part 2, no. 2.2.7 of the revised version of the International Carriage by Railway of Dangerous Goods 

Ordinance (Appendix of Bundesgesetzblatt II no. 12 dated 5 June 2008) and part 6, no. 6.4 of the Appendix of the 
Announcement of the revised versions of the Annexes A and B of the European Agreement concerning the Inter-
national Carriage of Dangerous Goods by Road dated 30 September 1957 (Appendix of the Bundesgesetzblatt II no. 
27 dated 14 September 2007). 

30. Date of dispatch: ________________________________________________________ (dd/mm/yyyy) 
 
Hereby I certify that the records in this section (and in the added lists or the supplemented documents) are 
correct to the best of my knowledge. 
 
 ______________________________________________________________________________ 
 (place and date) (stamp) (signature) 
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Registriernummer:_________________________________________ 
(auszufüllen von der zuständigen Behörde, die zur Erteilung 

der Genehmigung für die Verbringung befugt ist) 
 

 
Abschnitt B-6 

Empfangsbestätigung für die abgebrannten Brennelemente 
 
 

31. Empfänger (Firmenname): _____________________________________________________________ 
Anschrift: ___________________________________________________________________________ 
PLZ: __________________ Ort: _______________________ Land: ___________________________ 
Tel.: __________________ Fax: _______________________ E-Mail: __________________________ 
Kontaktperson: Herr/Frau _______________________________________________________________ 
 

32. Aufbewahrungsort der radioaktiven Abfälle nach der Verbringung (Firmenname): ___________________ 
___________________________________________________________________________________ 
Anschrift: ___________________________________________________________________________ 
PLZ: __________________ Ort: _______________________ Land: ___________________________ 
Tel.: __________________ Fax: _______________________ E-Mail: __________________________ 
Kontaktperson: Herr/Frau _______________________________________________________________ 
 

33. Genehmigung erteilt für (Zutreffendes ankreuzen): 
 eine Einzelverbringung des Typs MM oder IM 
 eine Einzelverbringung des Typs ME oder TT 
 mehrere Verbringungen des Typs MM oder IM, laufende Nummer der Verbringung: _______________ 
Letzte unter die Genehmigung fallende Verbringung:  Ja     Nein 
 mehrere Verbringungen des Typs ME oder TT, laufende Nummer der Verbringung: _______________ 
Letzte unter die Genehmigung fallende Verbringung:  Ja     Nein 

 

34.  Nicht zutreffend. 
 Verbringung des Typs ME oder TT (Anstelle dieser Rubrik kann auch eine getrennte Erklärung treten, 
Verweis auf Anlage beifügen.): _________________________________________________________ 

Eingangszollstelle des Drittstaats, der Bestimmungs- oder Durchfuhrstaat ist: _______________________ 
Drittstaat: _____________________________Grenzübergangsstelle: _____________________________ 
 

35. Je nach Art der Versendung muss der Empfänger die Empfangsbestätigung zusammen mit Abschnitt B-5 
übermitteln: 
-  (Typ MM oder TT): die zuständige Behörde des Bestimmungsmitgliedstaats, 
-  (Typ ME oder TT): den Antragsteller (Typ ME: den Besitzer, Typ TT: an die Person, die in dem Mitglied-

staat, über den die abgebrannten Brennelemente in die Gemeinschaft gelangen, für die Abwicklung der 
Verbringung verantwortlich ist) wie in Rubrik 4 (Abschnitt B-1) angegeben. 

Datum des Eingangs der abgebrannten Brennelemente: ____________________________(TT/MM/JJJJ) 
Datum der Absendung der Empfangsbestätigung: _________________________________(TT/MM/JJJJ) 
 
Ich bescheinige hiermit als Empfänger, dass die Anageben in diesem Abschnitt (und der beigefügten Liste) 
nach meinem besten Wissen und Gewissen korrekt sind. 
 
 
 ______________________________________________________________________________ 
 (Ort und Datum) (Stempel) (Unterschrift) 
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 Nicht zutreffend. 
 Verbringungen des Typs ME oder TT: Der Antragsteller leitet die Empfangsbestätigung und ggf. die 
Erklärung des Empfängers an die Behörde weiter, die die Genehmigung erteilt hat. 

 
1. Ein Empfänger außerhalb der Europäischen Union kann den Empfang der radioaktiven Abfälle mittels 

einer Erklärung oder Bescheinigung bestätigen, die mindestens die in den Rubriken 31 bis 36 genann-
ten Angaben enthält. 

 
2. Die zuständigen Behörden, die das Original der Empfangsbestätigung erhalten, leiten Kopien an die 

anderen zuständigen Behörden weiter. 
 
3. Die Originale der Abschnitte B-5 und B-6 werden den zuständigen Behörden übermittelt, die die 

Genehmigung erteilt haben. 
 
4. Bei der Verbringung von einem Mitgliedstaat in einen anderen übermitteln die zuständigen Behörden 

des Ursprungsmitgliedstaats oder des Mitgliedstaats, über den die Verbringung in die Gemeinschaft 
gelangt, dem Besitzer eine Kopie der Empfangsbestätigung. 

 

Datum der Weiterleitung des Empfangsbestätigung 
(zusammen mit Abschnitt B-5):  
______________________________ (TT/MM/JJJJ) 

Ausgangszollstelle der Gemeinschaft: 

Land: Zollstelle: 

36. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 ______________________________________________________________________________ 
 (Ort und Datum) (Stempel) (Unterschrift des Antragstellers) 
 
 
 

 



Atomrechtliche Abfallverbringungsverordnung  - Nuclear Waste Shipment Ordinance 
52 

Registration No.:________________________________________ 
(to be completed by the competent authority 

entitled to grant a licence) 
 
 

Section B-6 
Acknowledgement of receipt of spent fuel 

 
 

31. Consignee (company name): ____________________________________________________________ 
Address: ___________________________________________________________________________  
Postal code: ___________  City: ________________________  Country: ______________________  
Tel.: __________________  Fax: ________________________  e-mail: ________________________  
Contact person: Mr/Ms ________________________________________________________________ 
 

32. Location of the radioactive waste after the shipment (company name): ___________________________ 
Address: ___________________________________________________________________________  
Postal code: ___________  City: ________________________  Country: ______________________  
Tel.: __________________  Fax: ________________________  e-mail: ________________________  
Contact person: Mr/Ms ________________________________________________________________  
 

33. Licence granted for (Please tick the applicable): 
  a single shipment of type MM or IM 
  a single shipment of type ME or TT 
 several shipments of type MM or IM, serial number of the shipment: ___________________________ 
Last shipment being part of the licence:  Yes     No 
  several shipments of type ME oder TT, serial number of the shipment: _________________________ 
Last shipment being part of the licence:  Yes     No 

 

34.  Not applicable. 
 Shipment of type ME or TT (Instead of this category also a separate declaration can be used, please 
add reference to the appendix): ________________________________________________________ 

Customs office of entry of the third country being state of destination or transit: _____________________ 
Third country: _____________________________ Border crossing: _____________________________ 
 

35. Depending on the type of shipment the consignee has to transmit an acknowledgement of receipt together 
with section B-5 to: 
-  (type MM or TT): the competent authority of the Member State of destination, 
-  (type ME or TT): the applicant (type ME: the holder, type TT: to the person who is responsible for the 

shipment procedure in that Member State via which the waste enters the Community) as indicated in 
category 4 (section B-1). 

Date of arrival of spent fuel: _________________________________________________ (dd/mm/yyyy) 
Date of dispatch for the acknowledgement of receipt: _____________________________ (dd/mm/yyyy) 
 
Hereby I certify as consignee that the records in this section (and in the added list) are correct to the best of 
my knowledge. 
 
 
 
 
 
 ______________________________________________________________________________ 
 (place and date) (stamp) (signature) 
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 Not applicable. 
 Shipments of type ME or TT: The applicant transfers the acknowledgement of receipt and if applicable 
the declaration of the consignee to the authority which granted the licence. 

 
1. A consignee outside the European Union can confirm the receipt of radioactive waste using a decla-

ration or certification which contains at least the information stated in the categories 31 to 36. 
 
2. The competent authorities which receive the original copy of the acknowledgement of receipt, transmitr 

copies to the other competent authorities. 
 
3. The original sections B-5 and B-6 are transmitted to the competent authorities which granted the 

licence. 
 
4. In case of shipment from one Member State to another the competent authorities of the Member State 

of origin or of the Member State via which the shipment enters the Community transmit a copy of the 
acknowledgement of receipt to the holder. 

 

Date of transmitting the acknowledgement of receipt 
(together with section B-5):  
______________________________ (dd/mm/yyyy) 

Customs office of exit of the Community: 

Country: Customs office: 

36. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 ______________________________________________________________________________ 
 (place and date) (stamp) (signature of the applicant) 
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Erläuterungen zu den einzelnen Rubriken  
der Abschnitte A-1 bis A-6 und B-1 bis B-6 des einheitlichen Begleitscheins 

 
 
Definition eines ordnungsgemäß ausgefüllten Antrags: Ein Antrag auf Genehmigung der Verbringung von radioaktiven 
Abfällen oder abgebrannten Brennelementen gilt als den Anforderungen der Richtlinie 2006/117/Euratom gemäß ausge-
füllt, wenn - bei Verbringungen radioaktiver Abfälle - in jeder Rubrik des Abschnitts A-1 oder - bei Verbringungen abge-
brannter Brennelemente - in jeder Rubrik des Abschnitts B-1 die geforderten Angaben gemacht wurden, entweder durch 
Ankreuzen des entsprechenden Feldes, durch Streichung der nicht zutreffenden Option oder durch Einsetzen der ent-
sprechenden Daten und Werte. Bei Anträgen für mehrere Verbringungen können bei den Rubriken 8 und 9 Schätzwerte 
eingesetzt werden. 
 
1.  Der Antragsteller muss alle Rubriken von 1 bis 14 ordnungsgemäß ausfüllen. In Rubrik 1 ist das zutreffende Feld für 

die Art der Verbringung anzukreuzen und die jeweilige Grenzübergangsstelle anzugeben, wenn Drittstaaten von der 
Verbringung betroffen sind. 

 
a)  Typ MM ankreuzen bei Verbringungen von einem Mitgliedstaat in einen anderen, deren Weg ggf. durch das Ho-

heitsgebiet eines oder mehrerer Mitgliedstaaten oder Drittstaaten führt; 
 
b)  Typ IM ankreuzen bei Verbringungen aus einem Drittstaat in einen Mitgliedstaat (= Einfuhr in die Gemein-

schaft), wobei der Antrag den Nachweis enthalten muss, dass der Empfänger mit dem in dem Drittstaat nieder-
gelassenen Besitzer eine Vereinbarung getroffen hat, die von den zuständigen Behörden dieses Drittstaats ak-
zeptiert wurde, wonach der Besitzer verpflichtet ist, die radioaktiven Abfälle oder abgebrannten Brennelemente 
zurückzunehmen, wenn der Verbringungsvorgang nicht zu Ende geführt werden kann oder darf; 

 
c)  Typ ME ankreuzen bei Verbringungen von einem Mitgliedstaat in einen Drittstaat (= Ausfuhr aus der Gemein-

schaft) oder 
 
d)  Typ TT ankreuzen bei Verbringungen aus einem Drittstaat in einen anderen, deren Weg durch das Hoheitsge-

biet eines oder mehrerer Mitgliedstaaten führt, wobei der Antrag den Nachweis enthalten muss, dass der in dem 
Drittstaat niedergelassene Empfänger mit dem in dem anderen Drittstaat niedergelassenen Empfänger eine 
Vereinbarung getroffen hat, die von den zuständigen Behörden dieses Drittstaats akzeptiert wurde, wonach der 
Besitzer verpflichtet ist, die radioaktiven Abfälle oder abgebrannten Brennelemente zurückzunehmen, wenn der 
Verbringungsvorgang nicht zu Ende geführt werden kann oder darf. 

 
2.  Beim Ankreuzen des jeweiligen Feldes muss der Antragsteller eindeutig angeben, ob sich der Antrag auf eine ein-

zelne Verbringung in einem bestimmten Zeitraum (z. B. 05/2010, 2009 oder 2010 bis 2011) bezieht oder auf meh-
rere Verbringungen in einem bestimmten Zeitraum, wobei aber nach dem Datum der Genehmigung nicht mehr als 
drei Jahre vergehen dürfen. Es ist möglich, einen Antrag für mehrere Verbringungen zu stellen, wenn folgende Vor-
aussetzungen gemäß Artikel 6 Absatz 2 der Richtlinie 2006/117/Euratom erfüllt sind: 

 
a)  Die radioaktiven Abfälle oder abgebrannten Brennelemente, auf die er sich bezieht, weisen im Wesentlichen 

dieselben physikalischen, chemischen und radioaktiven Eigenschaften auf und 
 
b)  diese Abfälle/Brennelemente sollen von demselben Besitzer zu demselben Empfänger verbracht werden und 

dieselben zuständigen Behörden sind einzuschalten und 
 
c)  bei einer Durchfuhr durch Drittstaaten soll diese über dieselbe Grenzübergangsstelle bei der Ein- und/oder Aus-

fuhr in die bzw. aus der Gemeinschaft und über dieselbe Grenzübergangsstelle des oder der betroffenen Dritt-
staaten erfolgen, es sei denn, es besteht eine anders lautende Vereinbarung der betroffenen zuständigen Be-
hörden. 

 
3.  Der Antragsteller muss die betreffenden Grenzübergangsstellen angeben, wenn ein oder mehrere Drittstaaten von 

der Verbringung betroffen sind. Die von dem Antrag abgedeckten Verbringungen müssen alle über dieselben 
Grenzübergangsstellen erfolgen, es sei denn, es besteht eine anderslautende Vereinbarung der betroffenen zustän-
digen Behörden. 

 
4.  Der Antragsteller muss seinen Firmennamen, seine Anschrift und Kontaktpersonen angeben. Der Firmenname, 

auch Firmen- oder Geschäftsbezeichnung, ist der Name, unter dem ein Unternehmen wirtschaftlich tätig ist, wäh-
rend sein eingetragener offizieller Name, der bei Verträgen und anderen formellen Situationen verwendet wird, an-
ders lauten kann. Der Antragsteller muss das entsprechende Feld ankreuzen, um seine Funktion anzugeben, die, je 
nach Art der Verbringung, folgende sein kann: 

 
a)  Besitzer. bei Verbringungen zwischen Mitgliedstaaten (Typ MM) oder Ausfuhren von der Gemeinschaft in einen 

Drittstaat (Typ ME); 
 
b)  Empfänger bei Einfuhren aus einem Drittstaat in die Gemeinschaft (Typ IM); 
 
c) Person, die in dem Mitgliedstaat, über den die radioaktiven Abfälle oder abgebrannten Brennelemente bei 

Durchfuhren in die Gemeinschaft gelangen, für die Abwicklung der Verbringung verantwortlich ist (Typ TT). 
 
5.  Der Antragsteller muss den Firmennamen, die Anschrift und die Kontaktpersonen für den Ort angeben, an dem die 

radioaktiven Abfälle oder abgebrannten Brennelemente vor der Verbringung aufbewahrt werden, und der nicht mit 
der Anschrift des Antragstellers identisch sein muss. 

 

                                            
.*) Der "Besitzer" im Sinne des Einheitlichen Begleitscheins entspricht dem "Versender" im Sinne der Atomrechtlichen 
Abfallverbringungsverordnung. 
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6.  Der Antragsteller muss den Firmennamen, die Anschrift und die Kontaktpersonen des Empfängers angeben. Bei 
Verbringungen des Typs IM sind diese Angaben identisch mit Rubrik 4. 

 
7.  Der Antragsteller muss den Firmennamen, die Anschrift und die Kontaktpersonen für den Ort angeben, an dem die 

radioaktiven Abfälle oder abgebrannten Brennelemente nach der Verbringung aufbewahrt werden sollen, und der 
nicht mit der Anschrift des Empfängers identisch sein muss. 

 
8.  Der Antragsteller muss alle Rubriken entweder durch Ankreuzen des betreffenden Feldes (mehr als eine Antwort ist 

möglich) oder durch Eintragung der spezifischen Merkmale und Werte der radioaktiven Abfälle oder abgebrannten 
Brennelemente ausfüllen. Diese Werte können bei mehreren Verbringungen Schätzwerte sein. 

 
9.  Der Antragsteller muss Rubrik 9 ausfüllen, die Werte können Schätzwerte sein. 
 
10.  Der Antragsteller muss ankreuzen und angeben, durch welche Art der Tätigkeit die Abfälle oder abgebrannten 

Brennelemente entstanden sind und das/die entsprechende(n) Feld/Felder ankreuzen oder etwaige sonstige Tätig-
keiten angeben. Es ist mehr als eine Antwort möglich. 

 
11.  Der Antragsteller muss den Zweck der Verbringung angeben und das entsprechende Feld ankreuzen (nur eine 

Antwort ist möglich) oder etwaige sonstige Zwecke angeben. 
 
12.  Der Antragsteller muss angeben, welche Beförderungsarten für die Verbringung vorgesehen sind (Straße, Schiene, 

See, Luft, Binnenschifffahrt) und den jeweiligen Abgangsort, Bestimmungsort und den vorgesehenen Transport-
unternehmer (wenn bereits bekannt) angeben. Änderungen an diesen Daten zu einem späteren Zeitpunkt des An-
tragsverfahrens sind möglich und sollten den zuständigen Behörden angezeigt werden, ein neuer Genehmigungs-
antrag wird dadurch nicht erforderlich. 

 
13.  Der Antragsteller muss eine Liste aller von der Verbringung betroffenen Länder aufstellen, beginnend mit dem ersten 

Mitgliedstaat oder Drittstaat, in dem die radioaktiven Abfälle oder abgebrannten Brennelemente aufbewahrt werden, 
und endend mit dem letzten Mitgliedstaat oder Drittstaat, in dem sie nach Abschluss der Verbringung aufbewahrt 
werden sollen. Will der Antragsteller die Abfolge der betroffenen Länder ändern, ist ein neuer Antrag erforderlich. 

 
14.  Der Antragsteller muss erklären, wer die radioaktiven Abfälle oder abgebrannten Brennelemente zurücknimmt, wenn 

die Verbringung(en) nicht stattfinden kann/können oder wenn die Bedingungen für die Verbringung(en) nicht erfüllt 
werden kann/können. Bei Verbringungen des Typs IM oder TT muss der Antragsteller seinem Antrag den Nachweis 
beifügen, dass eine Vereinbarung zwischen dem Empfänger in dem Bestimmungsmitgliedstaat oder -drittstaat und 
dem Besitzer der radioaktiven Abfälle oder abgebrannten Brennelemente in dem Drittstaat getroffen und von den 
zuständigen Behörden des Drittstaats genehmigt wurde. 

 
 Nach Ausfüllen der Rubriken 1 bis 14 muss der Antragsteller Abschnitt 1 des einheitlichen Begleitscheins der zu-

ständigen Behörde zusenden, die zur Erteilung der Genehmigung für die Verbringung befugt ist. 
 
 Die für die Erteilung der Genehmigung für die Verbringung oder deren Verweigerung befugte zuständige Behörde ist 

je nach Art der Verbringung: 
 

—  die zuständige Behörde des Ursprungsmitgliedstaats bei Verbringungen zwischen Mitgliedstaaten (Typ MM) 
und Ausfuhren aus der Gemeinschaft (Typ ME); 

 
—  die zuständige Behörde des Bestimmungsmitgliedstaats bei Einfuhren in die Gemeinschaft (Typ IM); 
 
—  die zuständige Behörde des ersten Durchfuhrmitgliedstaats, über den die Verbringung bei Durchfuhren in die 

Gemeinschaft gelangt (Typ TT). 
 
 Die einschlägigen Angaben zu Kontaktpersonen können über die elektronische Kommunikationsplattform abgerufen 

werden, die von der Kommission eingerichtet wurde und auf dem aktuellen Stand gehalten wird, oder sind der ver-
öffentlichten Liste der zuständigen Behörden zu entnehmen. 

 
15.  Unmittelbar nach Eingang des Antrags muss die zur Erteilung der Genehmigung für die Verbringung befugte zustän-

dige Behörde 
 
a) die Registrierungsnummer am Beginn jedes Abschnitts des einheitlichen Begleitscheins eintragen, beginnend 

mit Abschnitt 1; 
 
b) prüfen, ob alle Rubriken von Abschnitt 1 durch den Antragsteller ordnungsgemäß ausgefüllt wurden; 
 
c) Rubrik 15 von Abschnitt 2 ausfüllen und eine ausreichende Zahl von Kopien der Abschnitte 1, 2, und 3 für alle 

beteiligten Mitgliedstaaten oder Drittstaaten anfertigen. Durchfuhrdrittstaaten werden nur informationshalber 
konsultiert. 

 
16. Die zur Erteilung der Genehmigung befugte zuständige Behörde muss 
 

a)  Rubrik 16 von Abschnitt 2 (und Rubrik 18 von Abschnitt 3) entsprechend ausfüllen für jede zuständige Behörde 
der betroffenen Mitgliedstaaten oder Drittstaaten, die in Rubrik 13 aufgelistet sind und deren Zustimmung für die 
zu genehmigende(n) Verbringung(en) erforderlich ist, und 

 
b)  den ordnungsgemäß ausgefüllten Antrag (Abschnitt 1) zusammen mit Abschnitt 2 unverzüglich allen in Rubrik 

16 genannten betroffenen zuständigen Behörden zur Zustimmung übermitteln. 
 
17.  Rubrik 17 ist von der zuständigen Behörde des (der) betroffenen Mitgliedstaats (Mitgliedstaaten) auszufüllen. Das 

Datum des Antrags und des Eingangs sind bei Eingang des Antrags direkt einzutragen. Binnen 20 Tagen nach dem 
Eingangsdatum müssen die zuständigen Behörden der betroffenen Mitgliedstaaten prüfen, ob der Antrag ordnungs-
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gemäß ausgefüllt ist (alle Rubriken von 1 bis 14 müssen ausgefüllt sein und es dürfen keine Angaben fehlen; einige 
Werte können Schätzwerte sein). Es kann nur Rubrik 17a oder 17b gelten — Unzutreffendes bitte streichen. 

 
a)  Sind die zuständigen Behörden des (der) Durchfuhrmitgliedstaats (Durchfuhrmitgliedstaaten) (falls zutreffend) 

oder des (der) Bestimmungsmitgliedstaats (Bestimmungsmitgliedstaaten) der Auffassung, dass der Antrag nicht 
ordnungsgemäß ausgefüllt ist, müssen sie Rubrik 17 a ausfüllen, Rubrik 17 b streichen und ihr Ersuchen um 
Übermittlung der fehlenden Angaben der zur Erteilung der Genehmigung befugten zuständigen Behörde über-
mitteln (die in Rubrik 15 genannt ist). Sie müssen klar angeben, welche Informationen fehlen (ausfüllen oder 
Anlage beifügen). Die zuständige Behörde, die um Übermittlung fehlender Angaben ersucht, muss binnen 20 
Tagen nach Eingang des Antrags Kopien von Abschnitt 2 an alle anderen zuständigen Behörden der betroffe-
nen Mitgliedstaaten übermitteln (die in Rubrik 13 genannt sind). Die einschlägigen Kontaktangaben können von 
der elektronischen Kommunikationsplattform abgerufen werden, die von der Kommission eingerichtet wurde und 
auf dem aktuellen Stand gehalten wird, oder sind der veröffentlichten Liste der zuständigen Behörden zu ent-
nehmen. Sobald ein Mitgliedstaat der Auffassung ist, dass der Antrag nicht ordnungsgemäß ausgefüllt ist, wird 
das Verfahren unterbrochen. In diesem Fall dürfen die zuständigen Behörden des Bestimmungsmitgliedstaats, 
selbst wenn sie den Antrag als ordnungsgemäß ausgefüllt betrachten, keine Empfangsbestätigung übermitteln, 
bis die angeforderten Informationen eingegangen sind und zehn Tage nach ihrem Eingang keine weiteren In-
formationsersuchen gestellt wurden. Dieses Verfahren kann wiederholt werden, bis alle fehlenden Informationen 
geliefert wurden und keine weiteren Informationsersuchen mehr gestellt werden. 

 
 Spätestens zehn Tage nach Ablauf der Frist von 20 Tagen nach Antragseingang, soweit innerhalb dieser Frist 

von 20 Tagen keine Ersuchen um Übermittlung fehlender Informationen eingegangen sind und der Antrag als 
ordnungsgemäß ausgefüllt betrachtet wird, erfolgt die Übermittlung von Abschnitt 2 an die zur Erteilung der Ge-
nehmigung befugte zuständige Behörde (die in Rubrik 15 genannt ist) sowie die Übermittlung von Kopien von 
Abschnitt 2 an alle anderen zuständigen Behörden der betroffenen Mitgliedstaaten (die in Rubrik 13 genannt 
sind). Die einschlägigen Kontaktangaben können von der elektronischen Kommunikationsplattform abgerufen 
werden, die von der Kommission eingerichtet wurde und auf dem aktuellen Stand gehalten wird, oder sind der 
veröffentlichten Liste der zuständigen Behörden zu entnehmen. 

 
 Die zuständigen Behörden der betroffenen Mitgliedstaaten können kürzere Fristen vereinbaren. 

 
b)  Damit den zuständigen Behörden für die Anforderung fehlender Informationen die volle Frist von 20 Tagen nach 

Antragseingang zur Verfügung steht, dürfen die zuständigen Behörden des Bestimmungsmitgliedstaats ihre 
Empfangsbestätigung nicht vor dem Ablauf dieser Frist von 20 Tagen ausstellen. Wenn die zuständigen Behör-
den des Bestimmungsmitgliedstaats nach Ablauf der Frist von 20 Tagen den Antrag als ordnungsgemäß aus-
gefüllt betrachten und entweder keine anderen Mitgliedstaaten betroffen sind oder keine anderen betroffenen 
zuständigen Behörden fehlende Informationen angefordert haben, füllen sie Rubrik 17 b aus. 

 
18.  Nach Erhalt der Empfangsbestätigung für einen ordnungsgemäß ausgefüllten Antrag von der zuständigen Behörde 

des Bestimmungsmitgliedstaats muss die zur Erteilung der Genehmigung befugte zuständige Behörde unverzüglich 
prüfen, ob die Fristen eingehalten wurden und Rubrik 18 von Abschnitt 3 für jede betroffene zuständige Behörde 
ausfüllen (diese sind in Rubrik 13 aufgeführt), deren Zustimmung für die Genehmigung der Verbringung(en) erfor-
derlich ist. 

 
 Die betroffene zuständige Behörde muss ggf. in Rubrik 18 die notwendigen Ergänzungen vornehmen. 
 
19.  Die zur Erteilung der Genehmigung befugte zuständige Behörde muss die allgemeine Frist für eine automatische 

Genehmigung eintragen, die für alle betroffenen Mitgliedstaaten gilt. Diese Frist endet in der Regel zwei Monate 
nach dem Datum der Empfangsbestätigung des Bestimmungsmitgliedstaats laut Rubrik 17b. Die zur Erteilung der 
Genehmigung befugte zuständige Behörde übermittelt dann Abschnitt 3 über die Zustimmung oder Verweigerung 
der Zustimmung an alle betroffenen Mitgliedstaaten oder Drittstaaten. 

 
 Unmittelbar nach Eingang von Abschnitt 3 müssen die betroffenen zuständigen Behörden entscheiden, ob eine 

weitere Frist notwendig ist, um über die Zustimmung zu der Verbringung oder die Verweigerung dieser Zustimmung 
zu entscheiden. Durch Streichung der allgemeinen Frist in Rubrik 19 und Einsetzung einer neuen Frist kann ein zu-
sätzlicher Zeitraum von bis zu einem Monat gefordert werden, wobei diese Verlängerung allen betroffenen zuständi-
gen Behörden mitzuteilen ist. 

 
20.  Die betroffene zuständige Behörde muss den Antrag gebührend prüfen. Spätestens nach Ablauf der Frist für die 

automatische Zustimmung muss die betroffene zuständige Behörde Rubrik 20 ausfüllen und das Original von Ab-
schnitt 3 (gescanntes Original bei Versand per E-Mail) der zur Erteilung der Genehmigung befugten zuständigen 
Behörde übermitteln (diese ist in Rubrik 15 genannt). Für die Verweigerung der Zustimmung sind Gründe anzu-
geben, diese müssen sich (im Falle von Durchfuhrmitgliedstaaten) auf die einschlägigen nationalen, gemeinschaft-
lichen oder internationalen Rechtsvorschriften für die Beförderung radioaktiver Stoffe stützen, oder (im Falle von 
Bestimmungsmitgliedstaaten) auf die einschlägigen Rechtsvorschriften für die Entsorgung radioaktiver Abfälle oder 
abgebrannter Brennelemente sowie auf die einschlägigen nationalen, gemeinschaftlichen oder internationalen 
Rechtsvorschriften für die Beförderung radioaktiver Stoffe. Werden Bedingungen gestellt, dürfen diese nicht strenger 
sein als Bedingungen für ähnliche Verbringungen innerhalb der Mitgliedstaaten. Wird der einheitliche Begleitschein 
nicht innerhalb der vorgesehenen Frist ausgefüllt zurückgesandt, so wird dies als Zustimmung zum Verbringungs-
antrag angesehen, vorbehaltlich des Artikels 9 Absatz 2 der Richtlinie 2006/117/Euratom. 
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21.  Die zur Erteilung der Genehmigung für die Verbringung befugte zuständige Behörde muss die Rubriken 21 bis 23 
ausfüllen, wenn alle erforderlichen Zustimmungen zu der Verbringung von den betroffenen zuständigen Behörden 
erteilt wurden, wobei davon auszugehen ist, dass stillschweigende Zustimmung nur unter folgenden Bedingungen 
gegeben ist: 

 
a)  Die Empfangsbestätigung wurde (zumindest) von der zuständigen Behörde des Bestimmungsmitgliedstaats (in 

Rubrik 17 b genannt) übermittelt, und 
 
b) alle Ersuchen um Übermittlung fehlender Informationen wurden beantwortet, und 
 
c) keine Antwort der betroffenen zuständigen Behörden (weder Zustimmungen noch Verweigerungen) ist innerhalb 

der geltenden Fristen gemäß Rubrik 19 eingegangen. 
 

22.  Die in Rubrik 21 genannte zuständige Behörde muss eine Liste der eingegangen Zustimmungen (einschl. Bedingun-
gen) und Verweigerungen (einschl. Begründungen) aller betroffenen zuständigen Behörden vorlegen bzw. eine ent-
sprechende Liste beifügen, wenn der Platz nicht ausreicht. 

 
23.  Die in Rubrik 21 genannte zuständige Behörde muss 
 

a)  Rubrik 23 ausfüllen und dabei berücksichtigen, dass die Höchstgeltungsdauer der Genehmigung drei Jahre be-
trägt, und dass eine einzige Genehmigung für mehrere Verbringungen gelten kann, wenn die Bedingungen ge-
mäß Artikel 6 Absatz 2 der betreffenden Richtlinie des Rates erfüllt sind, 

 
b)  das Original von Abschnitt 4a dem Antragsteller zusammen mit den Abschnitten 1, 4a, 5 und 6 übermitteln und 
 
c)  Kopien von Abschnitt 4a an alle anderen betroffenen zuständigen Behörden übermitteln. 

 
24.  Die zur Erteilung der Verbringungsgenehmigung befugte zuständige Behörde muss die Rubriken 24 und 25 ausfül-

len, wenn mindestens eine der betroffenen zuständigen Behörden ihre Zustimmung zu der Verbringung verweigert 
hat. 

 
25.  Die in Rubrik 24 genannte zuständige Behörde muss alle bei ihr eingegangenen Zustimmungen und Verweigerun-

gen aufführen oder eine entsprechende Liste als Anlage beifügen, einschließlich aller diesbezüglichen Bedingungen 
und Verweigerungsgründe, und das Original von Abschnitt 4b dem Antragsteller sowie Kopien davon an alle ande-
ren betroffenen zuständigen Behörden übermitteln. 

 
26.  Wurde(n) die Verbringung(en) genehmigt und der Antragsteller hat die Abschnitte 4a, 5 und 6 erhalten, muss er 

Rubrik 26 ordnungsgemäß ausfüllen. Gilt die Genehmigung für mehrere Verbringungen, muss der Antragsteller 
Abschnitt 5 für jede Verbringung ausreichend oft kopieren. 

 
27.  Der Antragsteller muss durch Ankreuzen des entsprechenden Feldes kenntlich machen, ob die Genehmigung für 

eine Einzelverbringung oder mehrere Verbringungen gilt. Bei mehreren Verbringungen ist die entsprechende lau-
fende Nummer anzugeben. 

 
28.  Vor jeder Verbringung muss der Antragsteller die Rubriken 28 bis 30 ordnungsgemäß ausfüllen (selbst wenn die 

Genehmigung für mehrere Verbringungen gilt). In diesem Abschnitt dürfen keine Schätzwerte eingesetzt werden! 
 
29.  Der Antragsteller muss Rubrik 29 (Liste der Gebinde) ordnungsgemäß ausfüllen und am Ende des Formulars die 

Gesamtzahl der Gebinde, die Gesamtzahl jeder Gebindeart, das Nettogesamtgewicht, das Bruttogesamtgewicht und 
die Gesamtaktivität (GBq) aller Gebinde angeben. Reicht der Platz auf dem Formular nicht aus, bitte separate Liste 
mit den geforderten Angaben beifügen. 

 
30.  Der Antragsteller muss vor jeder Verbringung radioaktiver Abfälle oder abgebrannter Brennelemente Rubrik 30 aus-

füllen (Datum der Absendung und Erklärung), auch wenn die Genehmigung für mehrere Verbringungen gilt. Die 
Verbringung der radioaktiven Abfälle oder abgebrannten Brennelemente wird von Abschnitt 5 zusammen mit den 
Abschnitten 1 und 4a begleitet. Die Beschreibung der Lieferung und Liste der Gebinde (Abschnitt 5) werden dann 
Abschnitt 6 (Empfangsbestätigung) beigefügt. 

 
31.  Der Empfänger (bei Verbringungen des Typs MM und IM), der Besitzer (bei Verbringungen des Typs ME) oder die 

für die Verbringung verantwortliche Person (bei Verbringungen des Typs TT) müssen die Rubriken 31 bis 35 (und 
36, wenn zutreffend) ordnungsgemäß ausfüllen; der Antragsteller ergänzt bei Bedarf die notwendigen Angaben. Ein 
Empfänger außerhalb der Europäischen Gemeinschaft kann jedoch den Empfang der radioaktiven Abfälle oder ab-
gebrannten Brennelemente in einer vom einheitlichen Begleitschein getrennten Erklärung bestätigen. 

 
32.  Der Empfänger muss Name, Anschrift und Kontaktpersonen für den Ort, an dem die radioaktiven Abfälle oder abge-

brannten Brennelemente nach der Verbringung aufbewahrt werden, ordnungsgemäß ausfüllen. 
 
33.  Der Empfänger muss Rubrik 33 (entsprechend Rubrik 23) ausfüllen und angeben, ob die erhaltene Lieferung die 

letzte unter die Genehmigung fallende Verbringung ist. 
 

a)  Gilt die Genehmigung für eine Einzelverbringung des Typs MM oder IM, muss der Empfänger Abschnitt 6 inner-
halb von 15 Tagen nach Empfang der radioaktiven Abfälle oder abgebrannten Brennelemente ausfüllen und die 
Abschnitte 5 und 6 an die zuständige Behörde des Bestimmungsmitgliedstaats übermitteln. Die zuständigen 
Behörden des Bestimmungsmitgliedstaats übermitteln sodann den anderen betroffenen zuständigen Behörden 
Kopien der Abschnitte 5 und 6 (sowie gegebenenfalls die Originale der beiden Abschnitte an die zuständigen 
Behörden, die die Genehmigung erteilt haben). Bei Verbringungen des Typs MM muss die zuständige Behörde 
des Ursprungsmitgliedstaats dem Besitzer eine Kopie der Empfangsbestätigung übermitteln. 

 
b)  Gilt die Genehmigung für eine Einzelverbringung des Typs ME oder TT, muss der Antragsteller dafür sorgen, 

dass der Empfänger außerhalb der Europäischen Gemeinschaft ihm unmittelbar nach Empfang der radioaktiven 
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Abfälle oder abgebrannten Brennelemente die Abschnitte 5 und 6 ordnungsgemäß ausgefüllt übermittelt. An-
stelle des Abschnitts 6 kann auch eine Erklärung des Empfängers vorgelegt werden, in der mindestens die in 
den Rubriken 31 bis 36 geforderten Angaben enthalten sein müssen. Innerhalb von 15 Tagen nach Empfang 
der radioaktiven Abfälle oder abgebrannten Brennelemente leitet der Antragsteller den Abschnitt 5, den Ab-
schnitt 6 (sofern der Empfänger diesen nicht benutzt, füllt der Antragsteller ihn aus) und gegebenenfalls die Er-
klärung des Empfängers an die zuständigen Behörden weiter, die die Genehmigung erteilt haben. Diese Behör-
den leiten dann Kopien der Abschnitte 5 und 6 sowie gegebenenfalls der Erklärung des Empfängers an die an-
deren betroffenen zuständigen Behörden weiter. 

 
c)  Gilt die Genehmigung für mehrere Verbringungen des Typs MM oder IM, muss der Empfänger nach jeder Ver-

bringung Abschnitt 6 ausfüllen (hierzu ist das unausgefüllte Formular entsprechend oft zu kopieren) und diesen 
Abschnitt direkt an die zuständige Behörde übermitteln, die die Genehmigung erteilt hat. Der Empfänger fügt 
auch den für diese Verbringung geltenden Abschnitt 5 bei. 

 
d)  Gilt die Genehmigung für mehrere Verbringungen des Typs ME oder TT, muss der Antragsteller dafür sorgen, 

dass der Empfänger außerhalb der Europäischen Gemeinschaft nach jeder Verbringung eine (neue) Kopie von 
Abschnitt 6 für jede Verbringung ausfüllt und ihm diese zusammen mit dem entsprechenden Abschnitt 5 über-
mittelt. 

 
34.  Der Empfänger muss bei Verbringungen des Typs ME oder TT „nicht zutreffend“ ankreuzen, Rubrik 34 ausfüllen 

oder eine getrennte Erklärung abgeben, wobei ein Verweis auf die Anlage beizufügen ist. 
 
35.  Der Empfänger muss Rubrik 35 ausfüllen, wenn die Einzelverbringung oder alle unter die Genehmigung fallenden 

Verbringungen durchgeführt sind. Erstreckt sich die Genehmigung auf mehrere Verbringungen, wird die abschlie-
ßende Empfangsbestätigung ausgefüllt und übermittelt, als ob sie für eine Einzelverbringung gültig wäre, mit folgen-
der Ausnahme: 

 
a)  In Rubrik 30 des Abschnitts 6 wird angegeben, dass es sich um die letzte unter die Genehmigung fallende Ver-

bringung handelt. 
 
b)  Jede von einem Empfänger außerhalb der Europäischen Gemeinschaften vorgelegte Erklärung muss präzisie-

ren, dass alle unter die Genehmigung zur Verbringung fallenden radioaktiven Abfälle oder abgebrannten Brenn-
elemente ordnungsgemäß eingetroffen sind. 

 
 Der Empfänger übermittelt je nach Art der Verbringung Abschnitt 6 (Empfangsbestätigung) zusammen mit Abschnitt 

5 an die zuständige Behörde des Bestimmungsmitgliedstaats (bei Verbringungen des Typs MM oder IM) oder an 
den in Rubrik 5 (Abschnitt 1) genannten Antragsteller (bei Verbringungen des Typs ME oder TT). Der Übersichtlich-
keit halber sind die Abschnitte 6 für jede einzelne der unter eine Genehmigung fallenden Verbringungen der ab-
schließenden Empfangsbestätigung nochmals beizufügen. 

 
36.  Der Empfänger muss bei Verbringungen des Typs ME oder TT „nicht zutreffend“ ankreuzen, Rubrik 36 ausfüllen 

oder eine getrennte Erklärung abgeben, wobei ein Verweis auf die Anlage beizufügen ist. Der Antragsteller muss die 
Abschnitte 5 und 6 an die Behörde übermitteln, die die Genehmigung erteilt hat. Der Übersichtlichkeit halber sind die 
Abschnitte 6 für jede einzelne der unter eine Genehmigung fallenden Verbringungen der abschließenden Empfangs-
bestätigung nochmals beizufügen. 
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Annotations on individual categories 
of section A-1 to A-6 and B-1 to B-6 of the standard document 

 
Definition for a duly completed application: An application for a licence for the shipment of radioactive waste or spent fuel 
is duly completed according to the provisions of the Directive 2006/117/EURATOM, if, in the case of shipments of radio-
active waste in each category or section A-1 or, in the case of shipments of spent fuel in each category of section B-1 the 
requested statements are made either by ticking the appropriate box, by deleting not applicable options or by completing 
the relevant data and values. In case of applications for several shipments estimated values can be used in categories 8 
and 9. 
 
1. The applicant must duly complete all categories from 1 to 14. In category 1 the type of shipment must be indicated 

by ticking the appropriate box and the relevant border crossing must be indicated if third countries are affected by 
the shipment. 

 
a) Tick "type MM" in case of shipments from one Member State to another if it is possible that the shipment passes 

through the territory of one or more Member States or third countries. 
 
b)  Tick "type IM" in case of shipments from a third country to a Member State (= import into the Community). In this 

case the application must contain a certification that the consignee has entered into an agreement with the 
holder* resident in the third country and which was accepted by the competent authority of this third country and 
which states that the holder guarantees to take back the radioactive waste or spent fuel if the shipment can not 
or must not be completed; 

 
c) Tick "type ME" in case of shipments from a Member State to a third country (= export from the Community); or 
 
d) Tick "type TT" in case of shipments from one third country to another if the shipment passes through the territory 

of one or more Member States. In this case the application must contain a certification that the consignee resi-
dent in the third country entered into an agreement with the holder resident in another third country and that this 
agreement is accepted by the competent authorities of this third country and states that the holder guarantees to 
take back the radioactive waste or spent fuel if the shipment can not or must not be completed. 

 
2. When ticking the relevant box the applicant must clearly indicate if the application refers to a single shipment within a 

certain period of time (e.g. May 2010, 2009 or from 2010 to 2011) or to several shipments in a certain period of time, 
but shipment must be completed within three years after the date the licence was granted . It is possible to apply for 
several shipments if the following conditions pursuant to article 6, para. (2) of the Directive 2006/117/EURATOM are 
met: 

 
a)  The radioactive waste or spent fuel referred to in the application have essentially the same physical, chemical 

and radioactive characters, and 
 
b)  this waste/spent fuel is to be transported from the same holder to the same consignee and the same competent 

authorities have to be involved and 
 
c)  in the case of a transit via third countries the transit should be performed via the same border crossing at the 

entry and/or exit into and/or out of the Community, respectively, and via the same border crossing of the third 
country(ies) affected unless a different agreement of the competent authorities affected exists. 

 
3 The applicant must indicate the relevant border crossings if one or more third countries are affected by the shipment. 

The shipments covered by the application must all be performed via the same border crossing unless a different 
agreement of the competent authorities affected is met. 

 
4. The applicant must state his company name, his address and contact persons. The company name as well as the 

trade name is the name under which a company is economically active, whereas the officially registered name which 
is used in contracts and other official situations can be different. The applicant must tick the appropriate box to indi-
cate his function which can be- one of the following, depending on the type of shipment: 

 
a)  Holder in case of shipments between Member States (type MM) or exports out of the Community to a third 

country (type ME); 
 
b)  consignee in case of exports out of a third country into the Community (type IM); 
 
c)  person who is responsible for the execution of the shipment in that Member State via which the radioactive 

waste or spent fuels enters the Community at transits (type TT). 
 
5:  The applicant must state the company name, the address and the contact persons for the location at which the 

radioactive waste or spent fuel is stored before shipment and which might not be identical to the address of the 
applicant. 

 
6.  The applicant must indicate the company name, the address and the contact person of the consignee. In case of 

shipments of type IM these statements are identical with category 4. 
 
7.  The applicant must indicate the company name, the address and the contact persons for the location where the 

radioactive waste or spent fuel should be stored after the shipment and which might not be identical with the address 
of the consignee. 

 
8. The applicant must complete all categories either by ticking the appropriate box (more than one answer is possible) 

or by recording the specific characters and values of the radioactive waste or spent fuel. These data can be esti-
mated values in case of several shipments. 

                                            
*) The "holder" in terms of the standard document corresponds to the "consignor" in terms of the Nuclear Waste Shipment Ordinance. 
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9.  The applicant has to complete category 9, the data can be estimated values. 
 
10.  The applicant must tick and state by which type of activity the radioactive waste or spent fuel arose. And he must tick 

the appropriate box/boxes or state other activities if applicable. More than one answer is possible. 
 
11.  The applicant must state the purpose of the shipment and tick the appropriate box (only one answer is possible) or 

state other purposes if applicable. 
 
12.  The applicant must state which kind of transport is planned to be used for the shipment (road, rail, sea, air, inland 

waterways) and the point of departure, the point of destination and the planned transport company (if already 
known). Changes of these data at a later date are possible and should be notified to the competent authorities; a 
new application is not necessary in this case. 

 
13.  The applicant must provide a list of all countries affected by the shipment starting with the first Member State or third 

country where the radioactive waste or spent fuel is stored, and ending with the last Member State or third country 
where they will be stored after the shipment is completed. If the applicant wants to change the sequence of the 
countries affected, a new application is necessary. 

 
14.  The applicant must declare who takes back the radioactive waste or spent fuel if the shipment(s) cannot be com-

pleted or if the conditions for the shipment(s) cannot be fulfilled. In case of shipments of type IM or TT the applicant 
must attach a certification to his application that the consignee in the Member State or third country of destination 
and the holder of the radioactive waste or spent fuel in the third country have entered into an agreement, which has 
been approved by the competent authorities of the third country. 

 
 After completing categories from 1 to 14, the applicant must send section 1 of the standard document to the compe-

tent authority entitled to grant a licence for the shipment. 
 
 Depending on the type of shipment the competent authority entitled to grant the licence of shipment or their refusal 

is: 
 

- the competent authority of the Member State of origin in case of shipments between Member States (type MM) and 
for exports out of the Community (type ME); 

 
- the competent authority of the Member State of destination in case of imports into the Community (type IM); 
 
- the competent authority of the first Member State of transit via which the shipments enters the Community in case 

of transits (type TT). 
 
 The appropriate data for contact persons can be accessed at the electronic communication platform which was set 

up and is kept up-to-date by the Commission or the data can be retrieved from the list published by the competent 
authorities. 

 
15.  Immediately after receipt of the application the competent authority entitled to grant the licence for shipment must 
 

a)  insert the registration number at the beginning of each section of the standard document, starting with section 1; 
 
b) check that all categories of section 1 are duly completed by the applicant; 
 
c)  complete category 15 of section 2 and make enough copies of sections 1, 2 and 3 for all Member States or third 

countries affected. Third countries of transfer are only consulted as a matter of information. 
 
16.  The competent authority entitled to grant the licence must 
 

a)  complete category 16 of section 2 (and category 18 of section 3) for each competent authority of the Member 
State or third country affected which are listed in category 13 and the approval of which are necessary for the 
shipment(s) to be licensed, and 

 
b)  transmit for approval the duly completed application (section 1) together with section 2 without delay to all 

competent authorities stated in category 16  
 
17.  Category 17 has to be completed by the competent authority of the Member State(s) affected. The date of the appli-

cation and of the receipt must be completed directly upon receipt of the application. Within 20 days after the date of 
receipt the competent authorities of the Member States affected must check if the application is duly completed (all 
categories from 1 to 14 must be completed and no records must be missing; some data can be estimated values). 
With regards category 17a or 17b, only one them can apply - please delete the inapplicable one. 

 
a)  If the competent authorities of the Member State(s) of transit (if applicable) or of the Member State(s) of destina-

tion are of the opinion that the application is not duly completed, they must complete category 17a, delete cate-
gory 17b and transmit their request to receive the missing information to the competent authority entitled to 
grant the licence (stated in category 15). They must clearly state which information is missing (to be completed 
or an appendix to be added). Within 20 days after receipt of the application, the competent authority requesting 
the transmission of missing information must transmit copies of section 2 to all other competent authorities of 
the Member States affected (stated in category 13). The appropriate contact data can be accessed at the elec-
tronic communication platform set up and kept up-to-date by the commission or the data can be found on the list 
published by the competent authorities. As soon as a Member state is of the opinion that the application is not 
completed duly, the procedure is interrupted. In this case the competent authorities of the Member State of des-
tination must not transmit an acknowledgement of receipt, even when they are regarding the application as duly 
completed, until the information requested has arrived and no other requests for information have been made 
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within 10 days of their receipt. This procedure can be repeated until all missing information is supplied and no 
further requests for information are being made. 

 
 Maximum 10 days after the deadline of 20 days starting with the receipt of the application has expired, provided 

that - within this 20-day period no requests for missing information have been received and the application is 
considered to be duly completed - section 2 is transmitted to the competent authority entitled to grant the licence 
(stated in category 15) and copies of section 2 are transmitted to all other competent authorities of the Member 
States affected (stated in category 13). The appropriate contact details can be accessed at the electronic com-
munication platform set up and kept up-to-date by the commission or can be found on the list published by the 
competent authorities.  

 
 The competent authorities of the Member States affected can agree upon shorter periods of time. 
 
b)  In order that the complete 20-day period after receipt of the application is available to the competent authorities 

for requesting any missing information, the competent authorities of the Member State of destination must not 
issue their acknowledgement of receipt before that 20-day period has finished. If all competent authorities of the 
Member State of destination regard the application as duly completed after the period of 20 days and if either no 
other Member States are affected or no other competent authorities affected have requested missing informa-
tion, then category 17b is completed. 

 
18.  After receiving the acknowledgement of receipt for a duly completed application by the competent authority of the 

Member State of destination, the competent authority entitled to grant the licence must check without delay if all 
deadlines had adhered to and complete category 18 of section 3 for each competent authority affected (these are 
stated in category 13), whose approval are necessary for licensing the shipment(s). 

 
 The competent authority affected must if applicable, make necessary additions to category 18.  
 
19.  The competent authority entitled to grant the licence must insert for all affected Member States the general deadline 

after which a licence is valid automatically. Generally, this period ends two months after the date of the acknowl-
edgement of receipt of the Member State of destination according to category 17b. The competent authority entitled 
to grant the licence then submits section 3 on the approval or refusal of the approval to all Member States or third 
countries affected. 

 
 Immediately after the receipt of section 3 the competent authorities affected must decide if a further period of time is 

necessary in order to decide upon the approval of the shipment or its refusal. By deleting the general deadline in 
category 19 and inserting a new deadline, an additional period of up to one month can be requested whereas this 
extension must communicated to all competent authorities affected. 

 
20.  The competent authority affected must check the application duly. The competent authority affected must complete 

category 20 and transmit the original copy of section 3 (scanned original when sending via e-mail) to the competent 
authority entitled to grant the licence (set out in category 15) at the latest after the deadline for automatic approval 
expired. The reasons for refusing the approval have to be stated. These must be based on (in case of Member 
States of transit) appropriate national, in the Community valid or international regulations on transport of radioactive 
material, or (in the case of Member States of destination) on the appropriate national, in the Community valid or in-
ternational regulations on the removal of radioactive waste or spent fuel or on international regulations on transport 
of radioactive material. If conditions are made they must not be more stringent than the conditions for similar ship-
ments inside the Member States. If the standard document is not completed and returned within the scheduled pe-
riod of time, the application for shipment is regarded as approved, subject to the provision of article 9, para. (2) of the 
Directive 2006/117/EURATOM. 

 
21.  The competent authority entitled to grant the licence for shipment must complete categories 21 to 23 if all approvals 

for the shipment were granted by the competent authorities affected, whereby it can only be assumed that the ap-
proval was tacitly granted under the following terms; 

 
a)  The acknowledgement of receipt was transmitted (at least) by the competent authority of the Member State of 

destination (set out in category 17b), and 
 
b)  all requests for transmission missing information were answered, and 
 
c)  within the appropriate deadline according to category 19 no answer was received by the competent authority af-

fected (neither approvals nor refusals) . 
 
22.  The competent authority set out in category 21 must provide a list of all approvals  (including the conditions) and of 

all refusals (including the reasons) received by all competent authorities affected or must add a relevant list if more 
space is required. 

 
23.  The competent authority set out in category 21 must 
 

a)  complete category 23 and thereby consider that the maximum period of validity of the licence is three years and 
that a single licence may be applicable for several shipments if the conditions according to article 6, para. (2) of 
the relevant guideline of the Council are fulfilled, 

 
b)  transmit the original copy of section 4 together with sections 1, 4a, 5 and 6 to the applicant, and 
 
c) transmit copies of section 4a to all other competent authorities affected. 

 
24.  The competent authority entitled to grant the licence for shipment must complete the categories 24 and 25 if at least 

one of the competent authorities affected refused their approval for shipment. 
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25.  The competent authority set out in category 24 must list all approvals and refusals received or add an appropriate list 
as an appendix including all relevant conditions or reasons for refusal, and transmit the original copy of section 4b to 
the applicant and copies thereof to all other competent authorities affected. 

 
26. If the shipment(s) was/were licensed and the applicant received the sections 4a, 5 and 6, the applicant must com-

plete category 26 duly. If the license applies to several shipments the applicant must made enough copies of section 
5 for each shipment. 

 
27.  The applicant must indicate by ticking the appropriate box if the licence applies to a single shipment or several ship-

ments. In case of several shipments the appropriate serial number has to be stated. 
 
28.  Before each shipment the applicant must duly complete the categories 28 to 30 (even if the licence applies to sev-

eral shipments). In this section no estimated values must be inserted! 
 
29.  The applicant must duly complete category 29 (list of packages) and must state at the end of the form the total num-

ber of the packages, the total number of each type of package, the total net weight, the total gross weight and the 
total activity (GBq) of all packages. If there is not enough space on the form, please add separate list with the re-
quested data. 

 
30.  Before each shipment of radioactive waste or spent fuel the applicant must complete category 30 (date of the dis-

patch and statement), even when the licence applies to several shipments. The shipment of radioactive waste or 
spent fuel is accompanied by section 5 together with sections 1 and 4a. In this case a description of the delivery and 
a list of the packages (section 5) are attached to section 6 (acknowledgement of receipt).  

 
31.  The consignee (in case of shipments of type MM and IM), the holder (in case of shipments of type ME) or the person 

responsible for the shipment (in case of shipments of type TT) must duly complete categories 31 to 35 (and 36, if 
applicable); the applicant completes the necessary data if applicable. However, a consignee outside the Community 
can confirm the receipt of the radioactive waste or spent fuel using a declaration separate from the standard docu-
ment. 

 
32.  The consignee must duly complete the name, address and contact persons for the location where the radioactive 

waste or spent fuel is stored after the shipment. 
 
33.  The consignee must duly complete category 33 (accordingly category 23) and state if the shipment received is the 

last shipment covered by the licence. 
 

a)  If the licence applies to a single shipment of type MM or IM the consignee must complete section 6 within 15 
days after receipt of the radioactive waste or spent fuel and send the sections 5 and 6 to the competent authori-
ties of the Member States of destination. Then, the competent authorities of the Member States of destination 
transmit copies of section 5 and 6 to all competent authorities affected (as well as the original copies of both 
sections to the competent authorities which granted the licence, if applicable). In case of shipments of type MM 
the competent authority of the Member State of origin must transmit a copy of the acknowledgement of receipt 
to the holder. 

 
b)  If the licence applies to a single shipment of type ME or TT the applicant must make sure that the consignee 

outside the European Community transmits him the duly completed sections 5 and 6 immediately after receipt of 
the radioactive waste or spent fuel. Instead of section 6, the consignee can submit a declaration, which contains 
at least the data requested in the categories 31 to 36. Within 15 days after receipt of the radioactive waste or 
spent fuel the applicant transmits sections 5 and section 6 (if the consignee did not use this section, the appli-
cant must complete it) as well as if applicable, a declaration by the consignee to the competent authorities, 
which granted the licence. Then, these authorities transmit copies of sections 5 and 6 as well as amended on 
the declaration of the consignee if applicable to the other competent authorities affected. 

 
c)  If the licence applies to several shipments of type MM or IM, the consignee must complete section 6 after each 

shipment (therefore the empty form must be copied accordingly) and must transmit this section directly to the 
competent authority which granted the licence. The consignee also adds   section 5 relevant to this shipment. 

 
d) If the licence applies to several shipments of type ME or TT the applicant must make sure that the consignee 

outside the European Community completes after each shipment a (new) copy of section 6 for each shipment 
and transmits this copy together with the corresponding section 5 to him. 

 
34.  In case of shipments of type ME or TT, the consignee must tick the box "not applicable" or complete category 34 or 

submit a separate declaration to which a reference to the appendix has to be added. 
 
35.  The consignee must complete category 35 when the single shipment or all shipments covered by the licence are 

completed. If the licence applies to several shipments, the final acknowledgement of receipt is completed and 
transmitted as if it was applicable for one single shipment with the following exception: 

 
a)  In category 30 of section 6 it is stated that it is the last shipment covered by the licence. 
 
b)  each declaration presented by a consignee outside the Community must specify that all radioactive waste or 

spent fuel covered by the licence have duly arrived. 
 
 Depending on the type of shipment, the consignee transmits section 6 (acknowledgement of receipt) together with 

section 5 to the competent authority of the Member State of destination (in case of shipments of type MM or IM) or to 
the applicant set out in category 5 (section 1) (in case of shipments of type ME or TT). For purposes of clarity sec-
tions 6 are to be attached once more for each single shipment covered by the licences to the final acknowledgement 
of receipt.  
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36.  In case of shipments of type ME or TT, the consignee must tick the box "not applicable" or complete category 36 or 
submit a separate declaration to which a reference to the appendix is added. The applicant must transmit sections 5 
and 6 to the authority which granted the licence. For purpose of clarity sections 6 are added once more for each sin-
gle shipment covered by the licence. 

 


